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The'Glefang Rhbao's Editorial on the 8ix Urgent Tasks of the Day (appeared
1n the Glsfang thao0 or the Liberation Daily, Shanghai, 27 Jul 49).

Decree Concerning Forelgn News Agencies in Shanghai (issued by the Shanghai
Militery Control Commission, 30 Aug 49).

Provisions Governing the Superv1810n of Dogs (issued by the Bureau of Public

Provisional Regulations Goverming +he Control of Gold and Silver in the Bast
Chins Area (issued by the East Chlna Area Headquarters, Chinese People's
Liberation Army, 10 Jun 49).

Provisional Regulations Governing fhe Entry and Ex1t of Foreign - Owned
Stesmships (issued jointly by the Trade Administration and Water Transportation
Administration, Shanghai Militery Control Commission, 14 Jun 49).

Provisional Regulations Governing the Handling of Civil and Criminal Cases
by the Shanghai People’s Court (1ssued by the Shanghai People‘s Court,
11 Aug 49).

_Decree Amnouncing the JMP as the Soie Standard Currency of Shanghal (issued

L by the Shanghai Militery ContLol Comm1551oug 29 May 49).
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Prov181onal Regulaticns Governing P&rLtv ﬂavlnge Dep031ts (1ssued by - the

- Bank of China, 14 Jun 49),

Notige Conéerning International Long-Distance Telephone Calls (issued by
the Shenghai Telegraph and Telephone Admlmstratlon9 24 Aug 49),

Prov1a10na1 Regulations Governing Fo”elgn Exchange in the Bast China Area
(1ssued by the East Cnlna Ares Hsadquartersq Chinése. People“s Liberation
X

Decree Regulatlng Fees Payable in ClVll Procedu*es end Other Fees (1ssued by

" _the Shanghal People's Court 11 Aug 49).

-Procedural Detalls Appllcable to the- Regulatlons Governzng Foreign Exchange

in the Bast China Area (promulgated on 9 Jun 4QJ7

- epdw

. CONFIDENTIAL / US OFFICIALS ONLY

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6



=

i

P :Aw?‘Approved For Release ZOOEW%MLRDPSG-W-OMOOO?-G

: 25X1

TS  armer s 2 piitnse

T TARELY et/ ] ol 0 o) S e

Approved For Release 2002/07/24 : CIA;—RDP80-00926A001800010007-6



Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6

* Yetrn 15 CIA Librety

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6



(g

l'

2.

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6 —
i RESTRICTED/US OFFICIALS ONLY

S

PROCEDURAL DETAILS APPLICABIE TO THE REGULATIONS GOVERNING
FORE%GN EXCHANGE IN THE EAST CHINA AREA (promulgated on June 9,
1949

The present details are drawn up in accordance with the Provisional
Regulations Governing Foreign Zxchange in the East China Area.

Any bank that observes all olicies, laws, and decrees of the people's
Government, that has branches, offices, or agents abrond, and that

has an honorable record in dealings in foreign exchange, may -apply to
the Bank of China which; on the application being approved by the

Bast China Regional Office of the Chinesc People's Bank, will appoint
the applicant as a Designated Banl.

- The function of a Designated Bank is to serve as a member of the Foreign

Exchange Market, to act as an agent in foreign exchange transactions,
to purchase and sell foreign exchange for traders, to perform all
the work incicental to dealings in foreign exchange, and to be a

, guarantet for the credit of both parties to a transaction in foreign

7.

exchange of whitch it is the agent.

A Designated Bank may extend export credit and package credit. The
foreign exchange which it has purchased shall be sold to the Bank of
China at that day's market rate on the Foreign Exchange Market, or

be deposited with the Bank of China in exchange for a Foreign Exchange
Deposit Certificate, which it may sell on the Poreign Exchange Market
any time. . .

The opening rate on the Foreign Exchange Market shall be publicly
announced by the Bank of China as a result of its recommendations,
based upon market conditions, to the Chinese People's Bank whose
approval of the said rate has been obtained.

. The fees to be charged by the Forcign Exchange Market from any given

transaction shall be one per thcusand frow both members who act as
the respective agents for the purchaser and the seller in the tran-
saction. The members who have acted as the agents for the purchaser
and the seX¥ler may, in turn, charge fees at the rate of tcn per thou~
sand from the purchaser and stller, respectively.

When an exporter undortakes any exportation (including exports and
re-exports?? he shall apply to a Designated Bank for an Export Fo.eign
Exchange Transfer Certificate, with which he may apply at the Customs
for the said exportation and which, on being endorsed by. the Customs,
shall be handed back to the De81gnated Bank to have the foreign ex-
change thus obtalned transferred to the Bank of China in exchange for
a Foreign Exchange Deposit Certificate or for Jen Min Pih at that day's
market rate on the Foreign Exchange Market. After all of this procedure,
he shall be given by the Bank of China a Certificate showing that he
has completed the required procedure in disposing of the foreign
Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6 *
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exchange thus obtained. The whole transaction ends when he presents
the Certificate at the Foreign Trade Administration to be put on the
record,

8. In cases of exports which are entrusted to others to be offered for
sale and of which the proceeds are to be collected by those so entrust-
ed, the time limit set for the collection of the proceeds may vary
w1th the distance to be covered and the differemt conditions in the
means of communication.

9. A Designated Bank, on receiving on behalf of its clients remittances
from its branches, offices, or agents abroad, shall deposit them with .
the Bank of China. It may, in campliance with the wishes of the re-
cipients, either regard them as foreign exchange deposits, in which
case a Foreign Exchange Deposit Certificate shall be issued by the
Bank of China; or change them into Jen Min Pih at that day's market
rate on the Foreign Exchange Market.,

10. When an importer intends to impert goods from foreign countries, he
shall first obtair from the Foreign Trade Administration an Import
Permit, on the strength of which he may purchase foreign exchange
deposit certificates on the Foreign Exchange Market. With proper
guarantee he may then present thce Import Permit at a Designated
Bank which will record, on the back of ‘the Permit, how the required
foreign exchange has been obtained. The original Permit shall be
returned to the importer, and the second copy shall be retained by
the Designated Bank. When the goods to be imported arrive at the
port, the Customs shall examine them together withithe Permit and,
if found to be in due order, shall let them pass, and issue a
certificate showing the quantity of goods imported and the date of
reporting at the Cugstoms. The importer will then uresent the Im-
port Permit to the Foreign Trade Administration to be put on the
record, and the import certificate issued by the Customs to the
Designated Bank to cancel the guarantee.

11, All persons whé intend to purchase foreign exchange”in payment of
the folloying categordes of expenses shall hold in their hands the
required testimonials and shall obtain permission from the Bank of
China before they may purchase foreign exchenge deposit certificates o
on the Foreign Exchange Market.

(a) Those who intend to purchase foreign exchange in payment for
the maintenance of relatives abroad shall hold testimonials
from Governments of the Provincial, City (which is on an
equal footing with the Province), or superior rank.

(b) Those who intend to purchase foreign exchange in payment for
the maintenance of staff members of commercial organizations
abroad and for commissions, transportation costs, and insurance
fees of goods to be exported shall hold testimonials of approval
frem the Foreimn Trade Administration.

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6
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(¢) Those who intend to purchase foreign exchange in payment for
study, travel, the maintenance of staff members of organizations
resident abroad, and other uses shall hold testimonials of
‘approval from the East China Area Headquarters, People's Liberation

Army.

The amount of foreign exchange for the maintenance of Covernment per-
sonnel resident abboad shall be fixed by the CGovernments concerned

of the Provincial, City, or superior rank; that for the maintenance of
staff members of commercial organizations and students shall be fixed
by the Bank of China. Travelling expenses may be covered, on the
basis of the distance to be travelled and the means of communication
to be used, by exchanging for a certain amount of foreign currency at
the Bank of China.

Holders of testimonials from the organizations concerned who come
into the East China Area on business shall present their foreign
currency at the Exchange Office of the Bank of China at the port of

. entry in exchange for a receipt, which they may present at the Bank

' 15.

of China to be converted into foreign exchange deposits. Vhen they
leave the port of exit and hcld in their hands Exit Testimonials,
the balance of their foreign currency deposits may be transferred
to the local Office at the port of exit by the Bank of China and

be paid to them accordingly.

The Regulations Governing the Foreign Exchange Market shall be drawn
up by the Bank of China as a separate document .

The present Procedural Details shall come into force from the day of
their promulgation.

N. B.

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese., The present rendering 1s an accurate reflection
of the original, although it 1s strictly unofficial. Readers will
pleass understand that only the Chinese version is authoritative.
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THE LIBERATION AHMY'S ETGHTSPOINT PROCLAMATION (issued
by the Chinese People’s Liberation Army, April 25, 1949)

o .

The following eight points are hereby proclaimed and it is hoped
that all Chinese people will obgerve them in common.

; (1) The lives and property of all the pcople will be protected.

f It is hoped that people in all walks of 1life, without distinction of
¢lgss, belief and profession, wlll maintain order and adopt a coopera-
tive attitude towards the People's Liberation Army, which will, in
turn, adopt a cooperative attitude tcwards people in all walks of life.
If any anti~revolutionary elements or other saboteurs should create
distyrbances, commit robbery, or attempt sabotage, they shall be
ssverely punished.

| . {2) National industry, trade, agriculture and pasturage shall

' be protected. All factories, shops, banks, godowns, ships, wharves,

b farms, pastures, stc. operated by private individuals shall be
protected and not be encrogched upon. It is hoped that the staffs and
workers in the different enterprises will continue their productive work
as usual and the different shops will continue to do business as usual.

(3) All capital owned by corrupt officials shall be confiscated.
All factories, shops, banks, godowns, ships, wharves, railroads, post
offices, telegraphy, electric lights, telephones, water works, farms,
pastures, etc. operated by the Kuomintang reactionary Government and
big politicians shall be turned over to be administered by the People's
. Government, If there should be found in them any private capital -
invested by national industrialists, traders, agriculturists, and
pasturists, and if its ownership should be established upon investiga~
tion, such-ownership shall be recognized. All persons who work in the
enterprises operated with capital owned by corrupt officials shall,

N before being turned over to be administered by the People's Government,
continue to attend to their duties and shall be responsidle for the
protection of the assets, machines, charts and tables, financial
records, archives, etgs, waiting for the order to produce them item by
item and to hand them-over to be administered by the People's Govern-
ment. Those who earn credit for themselves in protecting these things
shall be rewarded; those who are guilty of negligence or sabotage shall
be punished. Those who are willing to continue to serve may be given
a thanoe, each according to his merits, so that they may not become

‘ destitute. :

[ (4) All Government and private achools, hospitals, cultural and

educational institutions, grounds for physical exercise, and all other

enterprises aiming at public welfare shall be protected. It is hopea
that all persons who work in these institutions will continue to attend
te their duties as usual. They will all be protected by the People's

Liberation Army and not be encroached upon.

(5) With the exception of recalcitrant war criminals and anti-
revolutionary elements zuflty of the blackest crimes, all Koumintang
officials, both big and amall, of the Central, Provincial, Municipal, and
District Covernments, members of the National Assembly, of the Legislative

C ors officers, and county, townshi
snd ont ol TR R e Sy 507 T 1A RDPE0200826A001300010007-5" -
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village, and paochia officials, who do not resist with force of arms or
attempt covert sabotage, will not be captured, arrested, or dishonorably
treated by the People's Liberation Army and the Feoplec's Covernment.

The above-mentioned categories of persons are hereby notified to attend
to their duties quietly, obey thc orders of the People's Libsration Army
and the People's Govermment, responsisly protest the assets, archives,
etc. of their respective orpganizations, and wait for their transfer and
disposal. Any one of these persons whe has a single speciality of his
own and has not committed any serious rzacticnary acte or any serious
evil deeds may be permitted by the Feople's Covernment to be ployed
according to his merits. But any one who attempts sabotage, commits
thefts, resorts to corrupt practices, emberzles public. meney, public
property, and archives and takes French leave, cr refuses o hand over
the things under his charge to the new authorities, anall te punished.

i

(6) YWita a view to guaranteeirg trancuillity in both city and
country and stabilizing the socicl order, all siray soldiers should
report and surrender to the local Pecple's Lilberation Army or People's
Government. All who so report and surrender volurtarily and hand out
all weapons in their possession will not bte gubject to retroactive
punishment. But if any ore should refuse to report or should conceal
their weapons, he shall be arrested and suljected tc examination.
Anyone who glves comfort and shelter to such persons shall also be
duly punished,

(7) The feudal type of land ownership in rural districts is
irrational and should be abolished. But such abolition requires
preparation and should be procesded with step by step. Gensrally
speaking, rents and interesi rates should first be reduced, and the
distribution of land should come later. It is alsc necessary tihnt
a comparatively long period of thme shculd clapse after the People's
Liberation Army's arrival and commencement of work before serious
consideration can be given to the solutisn of the land problem.

The farming masses should be organized tc asczist the People's
Liberation Army in its various peeliminery tesks of reform. At the
same time they should work hard on their fawms, thus maintaining

the existing level of production in agriculture and trying to raise
it gradually. It is in this way that the life of the farmers can

be bettered and supplies of commodities and foodstuffs can be given -
to people in the citiess Urban lends and houses cannoi be dealt with
in the same way as the problem of rural landga

(8) Security shall be given to *he lives and property of foreign
residents. It 1s hoped that all foreimm regidents. will pursue their
several occupations quietly and maintain order. They rust obey the
laws and roguletions issued by the People's Liberation Army and the
People's Government; thay must not carry on esplonags activities;
they must not perpetrate any acts in oppositicq’to the work of Chinese
national indspendence or of thc Chineese peoplels liberation; they must
not give refuge to Chindse war criminals, anti~-revolutionary clements,
and others offenders. Otherwise, they shall be subject to legal sanc~
tlons imposed by the People's Liberation Army and the People's Govern-
ment, '
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PROVISIONAL REGUIATIONS GOVFRNING FOREIGN RESIDENTS!
TRAVEL WITHIN LIBZRATZD AR%AS (issued by the Bureau
of Public Safety, Shanghai People's Government, July
15, 1949)

Any foreign resitlent whc intends to leave Shanghail and travel to
another place within Liberated Arezs shall come to the Bureau of
Public Safety and apply fer a Travel Pemit. (This provision
does not apply to those who intend Lo leave the country. )

Any foreign resident who intends to apply for a Travel Permit shall
come personally to the Foreign Residerts' Section, Bureau of Public
Safety, to fill in an Application Form and present his Resident's
Card for examination. )

Applicants for Travel Permits are required to:

(ag Hand in two cne-inch photcgraphs, choving front view of the
bust without hat. _

(b) Present for examination the passport and other testimonials.

(c) Fi11 in, item by item, the Applicatisn Form.

(d) Pay for the printing cost of the Application Form.

Travel Permits are valid generally for two weeks for one single
trip or one return trip. Excepticnal cases will be dealt with by
the Bureau of Publiec Safety on their rerits.

One Travel Permit shall riot cover more than twe places to be
visited., Its holder shall procsed to the place or places
according %6 the route and by the means of communicabion epproved
by the Bureaun of Public Safety.

If any holder of a Travel “ermit, owing to illress or hindrances
in communication, has to gtop over midways or take a different
route or use a different means of communication, it must be
approved by the local Public Safety authorities and the approval
must be written on the original Permit before he can proceed
furth erlo

Any foreign traveller who comes from another place within Liberated
Areas to Shanghal or passes through it does not nead to come to

the Bureau of Public Safetv for registratior, if he does not intend
to remain in Shanghai for more than two weeks when his original
Travel Permit remains valid, But when he stays with any person,
that person must report to the branch office of tho Bureau of
Public'Safety within twenty-four hcurs to apply for permission

to take him in; and when the traveller leaves, the host must again
report the fact to the brauch officc of the Bureau of Public Safety.

Any foreign traveller who is allowed by authorities in charge of
frreign resldents of other places within Liberated Areas to come
to Shanghal and remain here for more than two woeks but less than

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6
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three months shall, besides reporting to the branch office of
the Bureau of Public Safety, presenting necessary documents for
examination, and applying for permission to stay, report again
within seven days to the branch office of the Bureau of Public
Safety to fulfill all necessary requirements for his temporary
stay and to surrender his original Travel Permit. Vhen he leaves
Sharighai at the end of the period, he shall, besides reporting
for the cancellation of his temporary stay, report to the Bureau
of Public Safety and apply for a new Travel Permit.

9. Any foreign traveller who passes through Shanghai and, owing te
exceptional circumstances such as illness or hindrances in com-
munication, cannct arrive at his final destination within the
time specified in his Travel Permit, shall come, before the
expiration cof his Travel Permit, to the Bureau of Public Safety
to state his case; and the Bureau of Public Safety will take
appropriate measures to regulate the matter in the light of
actual conditions then prevailing.

10. Any foreign resident of Shanghai to whom a Travel Permit has
been issued but who cannot return within the specified time,
may report to the local Public Safety authorities to apply for
the prolongation of his travel. WUhen he returns to Shanghai,
he shall surrender his original Travel Permit. ‘

1l. A1l lugpage of foreigners in travel shall be subjact to inspec-
tion, which cannot be refused.

12, Any matter not covered by the present Regulations may be regulated
en being approved by the People's Govermment.

:13. The present Regulations shall come into force from the day of their
promulgation.

—

N. B,
This English translation is made for thes benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an sccurate reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
please understand that oaly the Chinese versien ls authoritative.
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PROVISIONAL REGULATIONS COVERNINT TH™ ESTABLISHMENT OF NEW SCHOOLS
OR THE RESUMPTION OF OLD SCHOOLS BY PRIVATE INDIVIDUALS OR CORPORATE
BODIES (issued by the Bureau of Municipal Education; Cultural and

Educatignal Committee, Shanghai Military Control Commission, July
7s 1949

ls Private individuals or corporate bedics that petition to establish

midcle schools, primary schools, professional schools, or preparatory

schools shall apply to thig Burecau in accordance with the following
provisions: '

(a) The founder of the school shall apply to this Bureau for the

registration of its Board of Directors, specifying the following
items: -

(1) The aim, nature, name, specific classes, and nunber of students.
(2) Board of Directors:
i, History, name, headquarters, and by-laws of the Board.

. Be Membership (limited to those who have not said anything
nor done anything against Communism or against the people
in the anti-Chiang and anti-American People'!s Liberation
War and who are able to bear the actual responsibility
for the financial support and development of the school);
present occupations; personal rcecords {giving name, sex,
.age, native place, academic training, details of past
career, political views, party and social affiliationss
address, telcphone number, etc.)

C. Asscts and financial resources, together with detailed
items of other incomes and reliable testimonials.

(b) The Board of Directors, when allowed to register, shall petition
this Bureau for permission to open the school. The petition shall
include the following items:

(lg Name, location, and telephonec number of the school.

(2) Financial resowrces, annual budget, and estimates of initial
‘expenses. .

(3) School buildings (maps nd explanatory notes to be enclosed)
thelr present condition; how they are =z2cquired.

(4) Administrative organization, classcs, curriculum, and policics
and methods of instruction.

ésg Ligts of textbooks and refcrgnce books to bec used.

6) Books anc apparatusos, scientific models, furniturc, athletic
and hygienic ecuipments; how they arc acquired.

(7) Personal records of the principal and members of the faculty
and staff (giving name, sex, age, native place, academic training,
detalls of past career, party and social affiliations, present
post, full-time or part- time service, courses to be opened,

mumber of toaching hours per week, monthly salary, and other
reagarks).

2+ Al)l private middle schools, primary schools, professional schools.and
prepargtory schools that have suspended their work shall comply with
the provisions contained in Article 1, Sections (a) and (b), of the
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present Regulations, if they desire to resume. At the same time, the

Board of Directors of such schools shzll also report the following

itemsg

(1) An account of the school since its foundation (giving date of
founding, location, nature of thc¢ school; namesof founder or
founders, of the principal, of t.e chairman of the Board of
Director, of the Directors, together with their personal records
in detail, and their political views; financisl resources; number
of graduntes year by year; number of studeats, teachers, and staff
members term by term; whether registcred’or not in the past; public
opinion about the school).

(2) An account of the suspension of thu school (giving the year and
month of suspension, causcs, and the manmer in which the school
buildings, members of the faculty and staff, and students were
disposed of).

(3) Motives and aims of the resumotion of the school, _

3+ All new schools whose establishment has been approved of, or old schools
whose resumption has been aporoved of, may potition for registration at
the end of the first ye.r. Such registration may.be permitted if it is
found by this Bureau that the schcols corcerned are able to givc concrete
expression to the New Democratic education and can show some achievements
to their credit. Those schools whose achievements are poor or which do not
conform to the policies and laws of the Govern ent shall be required by
representatives of this Bureau tb reform themsclves; in cese of necessity
they may be compelled to makc fundamental changes jin leadership or be
dissolved adltogether.

L« Any revision of the present Regulstions shall be duly promulgated.

N. B.

Tiis English translation is mado for the benefit of those whe do not
read Chinese. The prosent rendering is an accurate reflection of the
original, although it is strictly unofficial. Readers will please
understand that only the Chinese version is authoritative.
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) PROVISIONAL HAGULATIONS GOVEINING TFS COLLECIION CF TAXES ON
LAND VALUES IN SHANGHATI FOR THE SECCKD HALF OF 1949 (issued
by the Shanghal People's Government, July, 1949)

1. Taxes on land values for the second half of 1949 shall be levied
according t6 the present Regulations for the lands of the seven land
administrative districts of Whampoo, Fa-hua, Hu-nan, Chapei, Yin-
hsiang, Tsao-chin, and Tang-chiao.

2. Taxes on land values for the second half of 1949 shall be levied:
(a) according to the mstimsted standard land valve for 1949 (which
was made in Novexber, 1948) multiplied by 100, which is to be
known as the Interim Standard Land Value,
(b) at the rate of 7.5 per thousand.

3+ 11 taxes on land values shall be borne by the landowner. If the
ownership of the land is indeterminable, they shall be borne by the
actual possessors. If the owner s absent, the taxes shall be paid for
him by his agent or tenant,

4o The cwner of any given niece of land who rents it to a tenant and, for
one reason or another, caniut derive auf income or only insufficient
income to cover the tax ¢n land values shall still be requirdd to pay

" the tax within the time specified. Meanwhile, he may confer with his
tenant to make adjustments in %= rent.

5« Ovwners of lands belonging Lo cny onz of the following catcgorics hay
petition the Bureau ol Land Acrinistrotion which will study the merits
of each case and pariit some raduction in, or cven total exemption
from the tax on land valuies:

(a) Public lands actually used for public purposes shall, on the testi~
mony of the respective governing crgans, be exempt from the tax;
but those used by public business concerns or those yielding busi-~
ness incomes shall not be exempt.

(b) Private lands occupied by oifices of philanthropic or educational
institutions shall, on the testimeony of the respective governing
organs, be exempt from the tax on land values.

(c) Private lands occupied oy sthools and hospitals themselves may be
permitted to.pay only half of the prescribed tax on land values
1f, on examination by their respective governing organs, it is
found that the institutions conoecrnecd are able %o show some

. achievements to their credit.

(d) Lands which have suffercd destruction at the hands of the Kuomin-
tang Army to such an extent that they cannot be utilized with
profit to their owners may be exempt from the prescribed tax on
the tostimony of the respective county governments.

(e) Lands which, either due to illegal occupation or some other special
circumstancc, cannot be utilized with profit to their owners may
be permitted, on the testimony of the respective county governmenty,
to pay only half of the prescriboed tax on land valucs.

6+ All taxcs on land values, unpaid or overlooked in past ycars, shall
be made up according to thc rate prescribed for the second half of
1949. The owners of such lands may be exempt from punishment.
Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6
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All taxes on land valucs as preseribed on the tax bills delivered to
the respective landowners by the Bureau of Land Administration shall
be paid at ‘the designated Tax Collection Offices within ten days of
the receipt of such bills, calculating from the second day of the
receipt of the bills, If the last day of the time limit falls on a
holiday, the paymemt may be made on the eleventh day and be consider—
ed still within the time limit.

Owners of lands whose adiresses have changed so that the tax bills
cannot, be presented to them shall report their new addresses to the
Land Administration authoritics to be registered. If, for any other
reason, any owner of lands should fail to receive the tax bills within
ten days of the commencement of the tax on land values, he shall
report the fact to the Land Administration authorities within a week
on his own initiative;:and request to be given his tax bills.

In case questions of exemption, reduction, or differences of opinion
as to the amcunt of the prescribed tax cannot be settled within the

- time limit set for the payment of the tax, the landowner concerned

—

shall still be required to pay the full amount of the prescribed tax
within the time limit originally set. When the exemption, reduction,
or corrected figure is announced later on, the amount in excess which
has already been paid in may be refunded to the landowner.

Any owner of lands who fails to pay the prescribed tax within the
time limit set shall be required to pay an additional 3% of the tax
for each day beyond the time limit. Any owner who fails to pay the
prescribed tax twenty days beyond the time limit set shall be fined
50% of the original tax in addition to the additional 3% for each
day beyond the time limit.

The present Regulations shall come into force upon théir promulga-
tion by the Shanghai People's Government.

B. .
This English translaticn is made for the benefit of those who co
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strietly wnofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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NOTICZ CCICTINING ™I COTI—(mTor a7 TAYET OF TANVD VATINS IN
SH:NCHAT FOR THE SICCND HALF OF 1949 (issuved by the Bureau of
Land Administration, Shanchai People's Covernmeat, August 5, 1949)

According to the Provisional itegulations Governing the collection
of Taxes on Land Values in Suznghal for the Second Half of 1949,
which has been promuigated by the Shanghal People's (Gevernment,
taxes on land values shzll be levied for the lands of the seven -
land administrative districss of Whampoo, Fa-hua, Hu-nan,Chapei,
Yin-hsiang, Tsao-chin, and Tang-chiac. Tex bills are being delivered
to the respective lzndosners, whe ars hereby notified to go to the
designated Tax Sollsction Offices oni pey the praseribed amount
within the time limit set.

Landowners whe, cwing eith:r to chnnges Ln addresses or other
reasons, fail to recelve theie tax Lills shall eome to this Bureau
on their own iritiative, in accord:znce witn Article 8 of the said
Prqvisional Regulations, to fulfill their ooligation of heving
their new addresses regisiered o Ho apply for their tax bills,
These things must oe done bafore Augus* 15, 1949, =t this Bureau
or the Accounting Derartmeat of this Bureau, =0 bhat the ownership
of the lands may bz protected,

Of the seven land administrtive districts in which taxes on land
values are to be levied, there are certain lands whose owners
have not yet applied for the registrition of their ownership orx
whose application for registr:ition has been put aside by the
Koumintang rezctionary regime and never been apgroved of. Such
owners shall pay the prescribed tax all the same, and their
applications for registration shall be dealt with by this Bureau
with thc greatest despatch. But if the name or address of ‘the
owner 1s indeterminable and the tax bills camio® be dslivered,
the owner shull have the oblifation to report to this Bureau,as
provided for in the preceding A ticle,

Any land which has bezn trinsferrad or sold bub whose transterence
or sale has not been talen cognizance of officially shall be
reported to' this Bureau oy the trensferar, giving the n:ime of the
new owner and his address and recquostine for registration of the
transference of the ovinership of the i.nd. Failing which, the trang-
ferer snall be held responsible for th: payment of the tax on the
valus of the land concerned.

If the ownershi, of any land i3 indcterminable or the whereabouts
of the ownor is not known, the tax on its value shall be paid by
his agent, his tonant, ov the actual possesser in ~ccordance with
Article 3 of the Frovisicnal Regulations Governing the Collection
of Taxes on Land Values. The present payer shall contact tho owner,
oX anyone who may be officlully recognized us the owner in thc
future, to reclaim the amount he has paid out. The agent, tenant,
or actual possessor shall not refuse to say the prescribed tax.
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'FACTORIES AND CORPORATE BODIES VHICH ARE ORIGINAL

CONSUMERS OF. FOREIGN MATERIALS (issued by the Foreign
Trade Administration, East China Area, July 29, 1949)

The aim of the present Regulections is to ascertain the kinds and
quantities of foreign equipment and rew materials which factories
and corporete bodies in the East Chime Area need in their capacity
ag original. consumers of foreign materials.

Factories and corporate bodies which intend to purchase foreign
materials for productive purpcses shall report to the Foreign Trada
Administration for the ascertainment of their status and registration,
irrespective of whether they du the importing themselves or they
enbrust it tu other importers.

Any factory or corporate body with any one of the folloviing qualifi-

catlons msy report tc the Forcign Trade Administration and apply for

registration: :

(a? ALl industrial, mining, agricultural, f-restry, fishery, cattle=
raising, and other productive snterprises that have fixed estab-

/ lishments and installations in the East China Area and hold

buoiness licences or Industrisl and Commercial Registration
Certificates.

b) Fublis utilitics and communication enterprises.-

¢) Other zorporate bodies that are ceriginal consumers of foreign
materials. ’

Forelgn factories and corporate bodies which are qualified for

registration by virtue of any one of the above-mentioned gualifica-

tions must present a lotter of introduction from the Directorate of

Foreign Hesidents' Afrairs before they ave allowed to register.

~

The procedure of registration is ag follows:
(a) To buy, by means of a letter or a formal card, from the Foreign
Trade Administration five copies of the Form Showing Items of

Lmports Needed by -Factories and Corporate Badies in their Capacity

as Criginal Consumers of Foreign Materials. (Postal purchase of
the Form may be made by enclosing fifty dollara'® worth of postage
stamps. )

“(b) The Forin, when oroperly filled in. must be endorsed by the

Government authorities in charge.

(e¢) Four copies of the Form, when properly filled in and duly
endorsed as required, together with the business licence or
the Industrial and Commercial Registration Certificate, must
ba sent in to the Foreign Trade Admninistration.

(d) A notice showlng the number of registration granted will be
sont: to the applicant when the aprlication has been appréved
by the Forelgn Trade Administration.

Applications for regletration must be made from the promulgation
of the present Regulations to August 31, 1949.
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F///;EOVTSIONAL REGULATIONS GOVERNING THE SETTLEMENT OF DISPUTES

1.

2.

3.

L
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ARISING OUT OF THE RESUMPTION OF BUSINESS AND OF LABOR (issued -
by the Shanghai Military Control Commission, August 19, 1949)

The preseﬁﬁ Regulations are drawn up for the settlement of diéputes aris-
ing out of the resumption of business and of labor, so that production
may recover and develop.

All factories and shops that have begun work and resumed business should
seek to better the relations between labor and capital and strengthen
labor discipline on the principle of "letting benefits accrue to both
labor and capital and stepping up production' and in such a spirit as to
give proper consideration to concfete conditions in the respective facsé
tories and to conquer all difficulties by common effort.

A1l factories and shops that have not yet, or have not completely, begun
work and resumed business may not delay such resumption on one pretext or
another on the part of capital, if there is no serious difficulty in the

conditions of production. If any factory or shop, owing to unconquerable o

difficulties, is really unable to begin work or resume business, or has

' to suspend business altogether or turn to a different line of business,

it must petition the appropriate organ of the City Government for approval.

All factories and shops that had, owing to certain reasons, completely,
temporarily, or partially suspended business in-the four months prior to
the Liberation of Shanghai and had dismissed either all or part of the
staff and workers from the factory but have completely resumed business
since the Liberation, those so dismissed should be permitted by capital
to return to their work, Those who have not yet dome to demand to return
should be notified of the fact by capitel, and the staff and workers,
within ten days of the receipt of such notice or of the appearance of a
public announcement in the newspapers to the same effect, must come bank
and report for work. Otherwise, capital may employ new staff members and
workers. Those factories and shops that have only partially resumed )
business since the Llberation may, on the basis of the needs of that part
which has resumed, notify, in the name of capital, the dismissed staff
menmbers and workers of that particular part tosreturn to their work. As
to the rest of the dismissed staff members and workers who are unable to
return to their work, capital should give them the first chance to be
employed when production gradually recovers, and may not employ new staff
members and workers under the =ame techriical conditions.

All staff members and workers who have left the factory and fulfills any
one of the following conditions may not demand to return to their work:
(a) All staff members and workers who have been dismissed either owinr te
their own faults or lack of technical skill may not demand to return
to their work. But if they were dismissed not on these grounds, but
on one pretext or another on the part of capital, they may request the
Shanghai General Labor Union to review their case ond make a settlement.

(b) ALl staff members and workers who, owing to the approaching war, volun- .

tarily left the factory before the Liberation of Shanghai for over two

th not demand to return t thelr viork. But ister
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with the labor union concernsd; and when new staff members and workers
are to be employed, capital should give them the first chance,

(e) All staff menbers and workeis who were foermally dismissed or had re—
ceived payments for their dismissal prior to the Liberation of Shanghai
may not demand to return to their work. But they may register with the
labor union concerned; and when new staff members and workers are to be

employed, capital will, on ths basis of technical nceds and the @iffer- .

.ent tines of departure from the factory (those who departed the latest.
are to revurn to their work first; those who Ceparted the esrliest are
to return last; thoze who departed at the same time are %o return by
drawing lovs between then) , employ them each acecerding t5 his merits.

(d) 811 steff rambers and workers who have lefi the factory and have found
Jobs elsewherc may not demand to return te their original work.

All unemployed staif members and workers who may not return to their
original work may register vith the Comnittee for Placing Unamployed
Workers, which is under the Generai Labor Uaion Preparatory Committee, or
with the trade union of their respective businesses and factories. They
may nov crowd into and occupy tae factory and compel the resumption of
work, thus hindering producticr.

As to the temporary workers, piece workers, and seasoral workers, and the
resumpticn of their work, thess are to ce temporarily rezulsged by the
terms of employment which both sides agreed to at the time of employmsznt..
But if thzre should be a differsnce f opinion as to the original terms
of employment, both parties or cither party to the dispute may request the
Labor Jureau to effoct a conciliatory settlement.

Capital has the right to employ and dismiss staff menbers ani workers in
order to meet the changing n=eds of production or work; but it may not
dismiss staff members and workers on one pretext or another out of sheer
spite or as a result of their participation in labor uniors and other
political activities. Vhen capital vished to dismiss staff members and
workers, 1t shouid procced according to the terms of the labor contract
if there is a labor contract. In case there is no such contract, it should
give one month's notice to lador and pay it a certuin sum of money as
eampensation for its dismissal, the amount varying with the length of
service of the individuals concerned with the minimum not less than one
month's actual wages and the maxinum not more than three months' actual
wages. However,; this does not apply to those staff merbers ang workers
who are dismissed *hroigh t.eir own faults.

The present Regulations shall come into force from the day of their
promulgation. .

The right of interpreting and revising the precsent Regulations rests with

the Shanghai Military Centrol Commission during the period of military
control, and with the Shanghai People's Government after that period,

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6




Le

.3

be

5.

. Approde ForRelease2602/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6
RESTRICTED/US OFFICIALS ONLY
(" e

b’/%ROVISIONAL REGULATIONS GOVi:RNING CONCILIATORY PROCEDURE

CONCERNING DISPUTES BETWEEN LABOR AND CAPITAL IN PRIVATE
ENTERPRISES (issued by the Shanghai Military Control Com-
miseion, August 19, 1949) .

-

The present Regulations are drawn up to effect a reasonable conciliation
of disputes between labor and capital, so that benefits may accrue to
both labor and capital and production may be stepped up.

The Shanghai Labor Bureau is the organ for effecting concildation and
arbitration in disputes between labor and capital. In all disputes be-
tween labor and capital in which the parties are unable to arrive at
agreements by direct negotiation, either party may request the Labor
Bureau to conciliate or arhitrate.

ALl conciliatory procedure in disputes between labor and capital should

roceed in the following mamner:

?a) In ordinary disputes between labor and capital in the different
businesses or factories, the first thing to do is for labor and
capital to effect a reasonable settlement of the dispute by direct
negotiation. The method to be adopted is direct negotiation between
the labor union concerned as representing the workers and staff
(hereinafter to be rcferred to as "staff and workers") on the ene
hand, and capital or the legally recognized organization of capital
on the other.

" (%) In case direct negotiation between labor and capital leads to no

results, both parties or either party may request the Labor Bureau
to conciliate. If conciliation leads to no results, arbitration may
be legally proceeded with,

(c) If both parties or either party to the dispute are unwilling to abide
by the arbitration announced by the Labor Bureau, the case may be
brought by judicial procedure before the Shanghai People's Court
for its decision.

Any demands’ that the staff and workers of the sevesal businesses and
factories wish to present to capitzl should first be submitted for
examination to the Shanghai General Labor Union ( or to the Preparatory
Committee before the General lLabor Union is established ) by the labor
union concerned or representatives of the entire body of the staff and
workers. In case of necessity the Beneral Labor Union may send repre-
sentatives vho, together with representatives of the staff and workers,
will negotiate with capital or the legally recognized organization of
capital. When an agreement has been reached in this way, both labor and
capital.should abide by it. But in case the dispute cannot be thus
settled by mutual agreement, elther party to it may request thc Labor
Bureau to conclliate or arbitrate, .

The method of direct negotiation in disputes between labor and capital
shall be specifically agresd upon by both parties in the light of the
nature and scope of the dispute. If the dispute falls under the scope
of ordinary disputes in one single factory, the negotiations may be
carried on by representatives of labor and capital within the said
Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6
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factory. But if the nature of the dispute concerns some one industry or
calling as a whcle, the negotiations ehould be carried on by an equal
number of representatives of labor and capital who are clected by labor
and capital in meetings of their respective legally recognized organiza-—
tions, the number representing each sicde being three as the minimum and
ten as the maximua, The agreenent thav has been reached by detailed
negotiations shall be reportsd teo the Labor Buresu to be put on the record.
Any agreement that has been reached through compulsion by either party,
whether labor or capituzl; is null and void.

The procedure adopted by the Labor Bureau in effecting conciliation in

disputes betwcoen labor and capiial is as follows:

(a) When either levor or cipital requests the Labor Buvreau to effect
conciliation in their disputes, it shold file a writter request
contalning the fuillowing items: Xind of business; name of factory,
location of factery, rumoer of persons involvied in the dispute,
main points of the dispute, negotiation of th: dispute up to date,
manmes of rewresentetives znd their addresses. etce.

(b) After examination of the written request the Laber Bureau should
notify beth ledber and canitil to send represenvatives to bhe Bureau
and proccod with the werk of conciliatiorn.

(¢) When cenciliation leads o no rosulhs, the Labor Bureau may legally

proceed to arbitrate. In arbitration the Chairman of the Arbitra-
tion’ Committee signs the award which, when approved by the Director
of the Labor Bureau, shall ce communicated to bgth labor and capital
for executdon. 1If either party to the dispute is unwilling to abide
by the award, it mus® notify the Labor 3Bureau to that effect within
five days of the receipt of the award and bring the case before the
court of law for judicial decisioch. Otherwise, the award shall have
the force cf law. .

(d) Pending the successful negotiation, conciliation, or arbitration of
a dispute between labcr and capital. both parties should maintain
the existing conditlon of production. Capital.may not close down,
suspend wage payments, cease tc furnish board, or resort to other
methods by giving less favorable treatmert to abor; and labor may
not attempt sabotage or perpetrate acts derogatory to labor discip-
line. But vwhen the arbitration award is handed down by the Labor
Bureau, even if one of the parties to the dispute may prefer to brﬁng
4ng the case before the court of law for judicial decision, both
parties. mast abide by the arbitration award pending final decision
by ths court of lov,

The Committee for the Arbitration of Disputes oetween Labor and Capital
gshall be composed of the Iollowing members: the Director or Vice-
Director of the Labor Bureau or their reprcsentative as the Chairman,
one representative of the Shanghal Bureau of Industry and Trade, one
representative of the Shanghal General Lebor Union, and ore represen-

ists and traders, all invited by the labor Burzau to serve as members.

The detailed regulatlons governing the organization of the Arbitration
Committee will be drawn up by the Labor Bureau.
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If capital is forced by serichs difficultdes im conditions of produc-

tion to turn to a different line of business or to decrease production,

it mist obtain the  .pproval of the Shanghai Bureau of Industry and Trade
through a written petition. Vhen such approval is obtained, capital

has the right of rcasonably dismissing labor. Bub in case the labor

union regards such dismissal as unreasonable, it has the right to make
proposals of its own; and if these proposals are not accepted by Gapital,

the matter may be brought before the Labor Bure:iu which will settle it

either by conciliation or arbitration. ’

The present Regulations shall come into force from the Cay of thelr
promulgation.

The right of interpreting And revising the present Regulations rests
with the Shanghai Filitavy Control Commission during the pericd of
military control, and witn the Shanghai People's Governmeut afier that

period.

N« B.

This English transiation is made for the benetfit of those who de nut
read Chinesc. The present rendering is an accurate reflection of the
original, altnough it is strictly unoffinial, Readevs willi plcase
understand that only the Chinese version is authoritativc.
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THE GIEFANG RHBAO'S EDITORIAL ON THZE SIX URGHENT TASKS OF THE
DAY (appearing in the Giefang Rhbao, or the Liberation Daily,
Shanghai, July 27, 1949)

Let us give attiye support to the People's Liberation Army in its
war in the south, so that it may quickly liberate Fukien and Taiwan
and, in cooperation with other parts of the country, liberate all
reglons remaining to be liberated. Thisz is the most effective
reply to the bombings and shootings of enemy planes and the armed
blockade of Shanghai and other coastal ports by the Imperialish

and remngnt Koumintang forces.

Let us actually evacuate some unnecassary people and remove part
of the schools and factories io the interior according to pre-
arranged plane and steps, Let us, first of all, persuade all
refugee landowners,all landowners and vich farmers who have been
lured to Shanghai by the.enemy, all peasants and youths who
have been compelled by the eneny to come to Shanghai, to go back
to their resvective native egotiirice.and Lalke..pattlin prbduative
work. Even if there thould be found among them certain landowners
and rich farmers who have oppressed the local peasants, the local
government and local people will be certainly lenient towards them

'if they change their previous vehavior, try to lead a new life,

and return home to take part in production. Let uws mobilize

large numbers of refugees and unemployed people to go to the area
in northern Anhui inundated by floods from the Yellow River and to
the cultivation areas in northern Kiangsu to take part in cultiva-
tion an. production. The Shanghai reople's Government has drawn
up overall plans to mcbilize the men-power, surplus capital, and
technical ability of Shanghal and assign them to rural districts
for the developmert of production. Certain schools and factories
should be encouraged, under possible and necessary conditions, to
remove to the interior to avail themselves of local supplies of F4
food, coal, and raw materials, so that both the existing conges-
tion in Shanghai and the drain on the city may be relieved.

Let us change the future productive policy for Shanghai as well

as the direction of its development. All enterpriseés, whcther -
public or private, should rid themselves of dependence on the
Imperilaist economy; production for the domestic market and service
for the Chinese people shall be the future productive policy of
all enterpriees in Shanghal and the direction of their development.
(Examples may be found in the preduction, on a large scale, of
machines needed by domestic markets and mines, and of agricultural
implements, fertilizers, and cloths needed by the rural districts.)
It is only with the economic development of other citics in the
interdor and with the increase of produictive power in agriculture
that the foundation for industrial production in Shanghai can be
firmly lald and there can be any certainty of an economic rebirth
by self-exertion and ridding ourselves of dependence on the Im-
perialists. At the same timc, those-public ontorprises which are
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allowed to remain in Shanghai to continue their productive work here

should simplify and economize their organizafions and increame their

efficiency so as to put them on a strictly business basis and to have
their productlon rationalized.

4. Let us mobilize large numoers of Communist staff members, workers,
and students to go to the rural districts to initiate and develop
rural work. We must mobilize large numbers of workers, students,
and staff members of the Party to work in village communities; ™
mobilize great masses of peasants te elear the countryside of
bandits, reorganize the political structure, develop production, and
proceed to undertake land reforms systematically and gradually, so
that the peasants may be completely liberated from feudal oppression
and exploitation. This 1s a task of first-rate impertance that
faces us in the East China Area for the moment. It is only by the
betterment of the livelihood of large masses of peasants and the
increase of productive povier in agriculture that the market for
industrial goods can be expanded on the one hand, and more food-
stuffs and industrial raw materials for the cities can be supplied.
It is only by the supply of sufficient foodstuffs and raw materialw
by large domestic markets and large villape comaunitics that Shanghk-
hai and other cities south of the Yangtse River can bz led on to
the road to healthy and prospsrous development.

5. Let wsdevelop comminications in the interior and encourige the ex-
change of goods and resources between city and country. Though the
Imperialists instigate the remnant Koumintang forces to hinder and
cut off our systems of exchunge stween this amd other countriles by
means of the blockade, we must, in order to break this intrigue of
blockade by the enemy, quickly develop communications in the interior,
encourage the exchange of gocds and resources in the intcrior, and
strengthen mutual help betwcen city and copntry, so that domestic
economy may develop and prosper.

6. Let us actually cconomize clo hing and food to conquer the present
difficulties. All Party, political, military, and civil organs
must strictly simplify and economize their strotural framework, cut
their personnel, take stock of thelr assets, {nstitutionalize their
work, econiomize their expenditures, opposs wastes, encouragc the
habits of austerity and simplicity, and conquer those of extravagance,
superficiality, and pomp. The staff members of the Party, especially,
ought to set an example, by their exemplary conduct and spirit of
superb austerity, to influence and push forward the movenent for
economizing clothing and food among the pcople of Shanghai and the
East China Area, in order to conquer the oxisting difficulties.

N Bo :
) This English translation is made for the benctit of thosc who do

not read Chiness. The prosent rendering is an accurate reflcction
of the original, although it is strictly unofficial, Readers will
pleasge understand that only the Chinecac version is authoritative.
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DECREE, CONCERNING FOREICN NEWS AGENCIES IN SHANGHAI (issued
by the Shanghai Military Control Commission, August 30, 1949)

It is known that some foreign news agencies in Shanghai
have voluntarily suspended their business one after the otner
since the Liberation of Shanghai. But it is also known thap
certain individual news agencies are still continuing to issue
news services. It is hereby decreed that all foreifn news agencies
shall suspend their business by the end of August. Beginning from
September 1, if any news services should be issued and be detected,

such violators of the law shall be duly punished.

N. B.
This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection of

the original, although it 1s strictly unofficial. Readers will please
understand that only the Chinese version is authoritative.
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' PROVISIONS GOVERNING THE SUPERVISION OF DOGS (issued by
the Bureau of Public Zafet;, Shanghail Peorleis Government,
July 18, 1949)

1, All dogs in the Suenghai erasn, includang peots. hounds, military
dogs, police dogs, and dom-zvic dors, shall come under the
control of the nresent Feguletions.

i 2. All dogs without owners sfall be zaught to be Culy cisposed of by
! , the Bureau of Public Scfoty (hereinafter referrad to as the Bureau).

3.+ Dog—owners shall attend tc¢ the following ematters:

(a) All dogs over three aonths old shall bé taken to the respective
branch office of the Lureau to be regittered and to apply for
a licence. The olc licsnce, if any, shall be surrendered when
the new licence is hoong issved.

(b) The licence shzll hang firmly under the dog's neck.

(¢) If any licencc anould o2 lost, the dog-owner shall report the
fact and apply for anotner one which will te issued only when
“the number of the lost iicence has oeen entered into the
"Remarks" colwmn and the ccot for one new licence has been
duly paid for.

(&) Vhen domestic 4
muzzled or less

(e) Dog-ocwners shall so trsin thair dogs that they learn not to

: make themselves a nuisance con tne strects or lances. The owner
shall immediately remove 211 leavings, if any.

(f) Domestic dogs shall not be allowed to roam the strects to
interfere with public trenquillity ond order.

(g) When a dmestic dog Jiss or luaves Shanghal for ancther place,
the owner snall report the fact to the branch office of the
Bureau to cancel the registration and surreader the licence.

(h) Any domestic¢ doe ihat has died shall be properly buried or
sent to the kunicipal Firet Slaugoter House, Shajen Road, to
be duly disposed of.

20 on the sireet they shall be either

L« Dogs infected with rabicvs shiall be disposcd of in the following
manner:

(a) Dogs infectod with robles or shailar discascs shall be caught
alive, if that is at 211 pousivls, Bub in order to
avold any possible deng - vo huisn beilngs, the Dog Section »f
the Burcau {(which is located in tle Kiungning Branch Office,
Tel. 30015-Ext. 23) ray be notified and requested to have
them killed.

(b) The Bureau has ths right to send any deg that may be suspected
of being a dancer t> muollc saloty to the Mabies RBxamination
Cffice to b2 examined ur disposed of. Feeding expenses, if
any, during the periou or cxaminalion shall ve borne by the
dog-ownar,
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5+ Cases of dog-bites shall be dealt with in the following manner:

6.

Te

9.
10.

12,

(a) Vhen any case of dog-bite occurs, the dog-cwner and the vietim

or his relatives shall report the fact to the branch office of
. the Bureau or the nearest Police Station.

(b) On being apprised of the above fact, the branch office of the

Bureau shall direct the victim to go to the Bureau of Public
* Health, Hankow Road, for trcatment. If it happemrs to be a

holiday or when office hours are over, the victim shall go to

the nearest Municipal Hospital for treatment. '

(¢) The dog involved in the case shall be caught by the branch office
of the Bureau and sent t» the Rabies Examination Office,
Municipal Slaughter House, 10 Shajen Road, for examination.

The period of examination shall last at least ten days. If the
dog should be found not to be infected, the Rabies Examination

Office will notify the branch office of the Bureau concerned to
ask the dog-owner to reclaim it. If the owner fails to reclaim
it within five days of thc notice, the Bureau has the right to

dispose of it as it sees fit.

(d) The branch office of the Bureau concerned in the case shall

© Prepare a report on it in three copies, one of which, together
with the dog involved, shall be sent to the Rabies Examination
Office, the second to be sent by the branch office to the
Bureau, and the third to be filed by the branch office itself,

Any domestic dog that has gome astray may be temporarily taken into
custody by the branch office of the Bureau, When its owner has

been identified by means of the licence number, he shall be notified
to reclaim it.

Any licence that has been issued for one dog may not be transferred
to another dog.

All dogs without licence shall be regarded as ownerless. But owners
of dogs may not purposely omit to apply for licences.

The cost of a licence shall be paid for in Jen Min Pih.

Dog-owners who violate any one of the present Regulations shall be
subject to due punishment imposed by Public Safety authérities.

The present Regulations are subject to revision by the Bursau.

The present Regulations 'ahall come into force from the day of their
premulgation. :
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‘L’/;RQVISIONAL REGULATIONS GOVERNING THE CONTRCL OF COLD AND

SILVER IN THE EAST CHINA AREA (issued by the East China
Area Headquarters, Chincse People’s Liberation Aray, Junc
10, 1949)

The present Regulations are drawn up for the purpose of stabilizing
the currency, providing security for people's livelihood, safeguard-
ing their wealth, prohibiting speculation in and manipulation of gold
and silver; and proventing theidr being smuggled or iilegally purchas-
ed and sold.

. By the terms "gold and silver are meant, for the purposes of the

present Regulativns, rold bullion, gold leaves, gold bars, gold
tablets, silver buliion, eilver Lers, silver cowins,, silver lumps,
gold and silver ornsments, ~and other alloyed gold and silver.
These will hereinafter be called simoly "gold and siiver'.

A1l gold ans silver, with the exception of those which are especiall

% - - ) h ! N y
permitted by the Govermmcut tc be transported out, shall be strictly

forbifden to be carried out of Liberated Areas. They may be saved

"and kept by peqple within Liberated fLreas, and mey be exchanged at the

People's Bank for Jen Min ik at the official rate; hut shall not be
allowed Lo gerve as o standard for prices, to circulate, and to be
clandestinely purchased and sold.

Any gold und silver which people have savec and kept by thémsaelves

and which they need to carry from one place to another within Liberated
Areas because of change of abode shall bs reported by their owner to
Governments of the county rank or of superior ranks, which will issue

a Gold and Silver Carrying Certificcte, stating the mame of the person
carrying them, his address, the awmcunt cf gold and silver he is carry-
ing, rcasons for carrying them, his destination, date, ete.

Any one who carries gold and silver from another place within Liberat-
ed Areas and passes through the East China Area shall be required to
show testimonisls from a Government of the county rank or above of, the
Arza from which he has care; or he may report the fact of his carrying
gold and silver to the local Pecple's Covernment on entering its
jurisdiction, and hand them over to the local Chinese Feople's Bank,
both on entering and on leaviag, to be examined and let go. Any one
whe carries gold and silver into Libverated Areas from areas not yet
liberated shall be required to obtain e Gold and Silver Carrying
fortificate from elther & Covernment of the county rank or above, or
the organ in charge of external trade of the lorcality where he entars
ILiberated Areas, before he is allowed t© entexr. But with those gold
and silver which are obtained in exchange for goods and resources

‘which are allowed to oe exported, this procedure may be dispensed with

on the testimony of the Trade Bureau or of the Dureau of Industry and
Commerce.

Gold ornaments wern on the person not exceeding one ounce in weight,
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silver vessels and articles used as Jersonal gifts not exceeding
twenty-five ounces may bz exempt from the restrictions laid down in
Article 4 of the piresent Regulations.

All persons who wish to offer gold and silver for sale shell exchange
them for the standard currency at the official rate at the local
Chinese People's 3ank or its delegated'agents. A1l persons who -wish
to buy gold and silver as materials for medical, industrial, or other
proper uses may apply at the local Chinese Feople's Bank which will
consider the appl*catlon on its merits and agree to sell a reasonable
amount to the applicant.

Shops engaging in tie gold and sllver ornament business may not,
bewides selling ready-made arvicles, clancestiaely purchase or sell
gold and silver, nor accept golc and silver ornements in exchange for
money. They shall report the amount of gold and silver in stock to
be used as material for ready-made articles, the amount of ready-made
articles in stock, and the amount of daily transactions to the local
Chinese Peoplefs Bank.

Those who viclate tne provisicons of articles ENETY 6, 7, and 8 of

the present Regulations shall be deelt ~with i the foLlowlng manner:

(a) Those who carry gold and silver from place tc place within the
East China Area witioul lawful testimoniels, or who use them as.
a standard for prices, shall be compelled to surrender them to
the Chinese Pcople's Bank which will accept them at from fifteen
to thirty per cent less than the official rate. But if it can be
proved that the violator docs not rcally know that he is violat-
ing the present Regulations, his gold and silver may be accepted
by the Bank at the official rate.

(b) If it is proved that the viclator is smuggling the gold and
silver on behalf of the enemy, <hey shall be all confiscated. In
more serious cases, the violator shall he punished on the charge ,
of creating confusion in finance in addition to the confiscation
of his gold and silver. Ay gold and silver uncovercd at the
Anti-Smuggling Stations cf the different ports shall be considered
as smuggled articles.

(e) Persons who engage in the clandestine purchasu znd sale of gold
and silver shall be punished, each according to his circumstances,
either by compelling them to exchange their gold and eilver at
less than the official ra*e cr by confiscating the whole or part
of his gold and silver. Frequent violators or serious cases shall
be fined from double to three tlnes the value of their gold and
silver in addition to their complete confiscation.

(d) Those who engage in the speculation, manipulation, and the pur-
chase and sale of gold and silver and give rise to price fluctua-
tions on the market and adversely influence people's livelilaood
shall be punished, each dccording to the sericusness of his case,
with imprisonment ranging from three to fifteen years in addition
to the conflscation of his entire property.
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All violations of the provisions of the present Article shall be
dealt with oy the People’s Governmert of the district rank or of
superior rank.

10, Traders from outside the East China Area who can be proved to have
viclated the present Regulations by carrying gold and silver from
place to place without lawful testimonials, or by using gold and
silver as a standard for prices, or by engaging in the clandestine
purchase and sale of gold and silver because they do not really know
that they are violating these Regulations shall %e compelled, as far
as the less eerious cases are concerned, to suriender their gold and
silver to the Chinese People's Bank which will accept them at the
official rate. But cases of smuggiing on behalf of the enemy or the
more serious cases of clandestine purchase anc sale of gold and silver
shall be dealt with according to the provisicns of Article 9, Sections
(v), (c), and (d) of the present Regulations.

11. All military personnel and civilians have the right to prosecute,
report, and lead to the arrest of the above-mentionad flagrant offend-
ers. ‘The one who reports and leads to the arrest of a flagrant
offender shall be rewarded according to his merits; but the right of
dealing with the case rests with a Government of the district rank
or of superior rank.

12. All persons, whose gold and silver have been surrendered to the Covern-
ment at less than the official rate or confiscated altogether shall be
given officlal receipts. Any one who resorts to extortion in the name
of the present Regulations may be accused by the people.

13+ The present Regulations shall come into force in the East China Area
from the day of their promulgation. All regulations and decrees
previously promulgated in the East China Area corcerning the control
of gold and silver shall be abrogated as from this date.

N. B.

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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O#NED STE2LSHIPS (issued jointly by the Trade Administration and
Water Transportation Administration, Shanghai }ilitary Control
Cemmission, June 14, 1949)

The present Regulations are dravn up in accordance with Article 5,
Sections (a) and (c¢), and Article 7, Section (c) of the Provisional
Regulations Governing the Control of Vessels during Wartime as previous-
ly promulgnted by these Administratioms.

The entry and exit of all foreign-owned steamships at this port shall
be governed by the present Regulations.

Foreign-owned stcamships passing through this port, whether inward or
outward bound, must first obtain permission from the Trade Administra-
tion, Financial and Economic Committee, Shanghai ¥ilitary Control
Commissione

Steamships flying foreign flags moy carry cargees and prssengers to
another port of China, if the Trade Administration considers it
necessary and gives special permission to that effect.

Foreign-owned Steamships, after having obtained permission from the
Trade Administration or directly from its superior office, shall
report before their entry into the port, through their local re-
presentatives, to the Harbor Bureau, Water Transportation Administra-
tion, by sending to it petitions in Chinese together with related
documents., When the petitions ar¥e found to be satisfactory, the
representatives shall be jnformed to proceed with the procedurc of
entry.

Foreign-owned steamships, having thus obtained permission from both
the Trade and Water Transpordation Administrations, shall fill in
the Entry Permit Application and Pilot Application Forms and send
them to the Harbor Bureau whica shall issue the Entry Permits and
designate pilots for the steamships to enter the port.

The captains or representatives of foreign-owned steamships shall
svbmit. to the Harbor Bureau for inspection log-books, import manifests,
crow lists, and other related dccuments wibhin twenty-four hours of
the steamships' entry or forty-elght hours of their anchoring outside
the Woosung Harbor.

The representatives of foreign-owned steamships shall, before the
ships! departure, fill in the Exit Permit Application and Pilot
Application Forms and send them, together with the crew lists and
export licences, to the Harbor Bureau which, after having found them
satisfactory, shall issuc the Exit Permits and designate pilots for
the ships to leave the port.
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All foreign-owned steamships and lightemsnow in this port must report,
through their representatives, to the Harbor Burcau, Watcr Transpor-
tation Adminjstration, their crew lists, the crew members' credentials,
and the ships! licences.-On being approved by the 3Buresu, they may be
temporurily permitted to transport the personncls of their own companies
and factories between the banks of the Whamnoo Hiver. 3ut they shall not
be allowed to transport passengers or czrgoes, or be operated for the

passenger or cargofl service of the company concerned, or for any profit-

meking passenger and carzo transportation.

~ All crew members of the steamers and lightecrs provided by foreign

companiea for the transportztion of their personnels shall be approved
by the Harbor Bureau, Water Transportation iumxnlstratlon, before
takihg up their respoctive duties.

Foreign-owned steamships, having entered this port, shall not be
allowed to send out messages through'&heln own wirelecs stations
on board.

The places of anchorage for foreign-owned steamships must be pre-
viously approved by the Harbor Bureau, Water Transportation Admini-
stration. They shall not be allowed to chsnge places without permission.

The examtnation of cargoes and the collection of duties for foreign-
owned steamshiips which have been allowed to enter or leave this port
shall be done by the Customs Cffice; the cxamination of passengers

by the military and police organs; hedlth exainstion by the Juarantine

Service; and the examinstion of the ships and crews by the Harbor SBureau.

The exact dates of entry or exit of forvcirn-owned steamsiips shall be
communicated by the Harbor Bureau, Water Transportation Administration,
t0 the varlous organs concerned; and reprcsentatives of the ships
$hould contact the vardous organs directly.

The present Regulations are subject to revision at any time. The power
of their interpretation rests with the Harbor Bureau.

fhe present Regulations shall come into force from the day of their

promulgation.

B. ’ '
This English translation is made for the benefit of those who do

not read Chinese, The present rendering is an aocurate reflection
of the original, although 1t is strictly unofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version 1s authoritative,
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CRIMINAL CASES BY THE SHANCHAI PEOPLE'S COURT (issued by the
Shanghai People's Gourt, August 11, 1949).

In order to establish the revolutiorary order on a firm basis and to
safeguard the interssts of the people the present Regulsations are
hereby drawn up to serve as rules applicable to civil and criminal
eases beforo this Court.

All cases will e handled in tho iight of actual conditions on the
bawis of the programs, laws, dscrces, statutes, and resolutions pro-
mulgated by the Peopic's (rovernnent and the Peoplets Liberation Army
as well as the policies of New Deomocracy.

The jurisdiction of tnis Court is confined to the folloving:

(2) Civil Cases in which the Jdefendart has a demicile, office, busi-
negs establishment, or wronserty that can be seisced ia Shanghai,
or in which the objects o7 »ight  &re found in Shanghai.

) Criminc) cases in wnica vno crume vceurs, or the defendant
resides or is arrested in Snanghai.

c) Other cases of vhich this Court taxes cognizarnce.

I
\QU‘

Any persor: who viants to kaow how & certain question of law should
be settled or wie doss anot wuizrsiand the legal procedure involved
mgy seek advice frem the Information and Fre° Copying Department of
this Court, and may asx for the fres copying of his petltion if he
cannot write it himself,

Any onc on the staffi of thic Court who happens to have interests in

a case he ls handling or who it a near reliation of one of the parties

o the suit should declineg to handle it; onz of the parties to the

suit may also request him to decline, which request will be laid Beiore
the President of this Court for ccnsideration and decision.

Any person whe knows of the coumission of a crime moy rerort it te
Public Safety auvthorities or to this Court. But in cases where

the damage to individunl intercsts is small the initiative in filing
the suit sheuld be left to the victim cor to theose who are concerned
over his interests. If the person who reports the commission of a
crime is unwilling te¢ have his name divulged, all members of the
staff of this Court shall keep it strictly scerute A person vha
makes wrong reports ov wiliul accusations againrst another to
victimize him shall recelve the same punishment as the accused will
receive if the crime is proved to be true. ]

Any case which ig initiated by Public Safoty authorities chould be
dccompaniud with a ¥ritten stotement which, together with relevant
document s and cvidence, should be sent by tnc police officer in cherge
of the case to this Court. 4nd if there are any witnesses, they should
be notified by the authoritics taking the initiative to come to this
Court in due time for interrogation.
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Any case that is reprted to this Court by a private individual may

be sent, if necessary, to the Public Safety authorities for preliminary
investigation, but they may not dispose of the case in their own right.
When any person requests for post-mortem examination, the corpse should
be sent to the mortuary for the purpose; but under special circum-
stances the examination may 8lso take place on the spot. Relatives

who request for cremation must obtain a written Permission from this
Court.

8. Parties to any civil case ¢r criminal case of a light nature may
request for conciliation. Even a suit that has been formally filed
may, in consideration of circumstances of the case, be firet referred
to conciliation. If conciliation fails, it shall be sent back for
Judicial adjudication in which Judgement may be pronounced without
a hearing, but a seccnd effort at conciliation may be made if cir-

. cumstances justify the attempt,

9. Conciliation of any case may take varicus forms. It may take place
when the person or persons involved are making inquiries and requests
and the investigator immediately ascertains all the relevant facts
and brings about a reconciliatio:. Or it may $ake place by going to
the spot where the dispute has arisen and bringing about a practical
settlement of the case. Cr it may take place by calling upon both
parties to the suit to come at a definite time and bringing about a
reconciliation by means of an informal talk. If the circumstances of
the case are too intricate, the conciliator may, after the investigator
has ascertained all the relevant facts, call upon both parties to the
sult. or officers in charge of the case to come at a definite time and
bring about a reconciliation by means of a formal cenference,

In a case in which conciliation has succceddd, a Statement of Recon-
ciliation should be drawn up and both parties to the suit should
each be served an authentic copy of it.  But this does not apply to
cases where the termg of reconciliation are immediately and fully
carried out.

10. In adjudicating a case emphasis should be laid on the collection of
evidence, synthetic investigation and analytical study. The adjudica-
tion of any given case mey take the form either of group discussion
or of individual decision.- Whether the one or the other form is
adopted depends upon the nature of the case. In adopting the form
of adjudicgtion by group discussion, members of the Adjudication
Group will elect one of themselwes to be the Adjudicator-General,
and all conclusions must be arrived at by unanimous consent, failing
which the matter will be laid before the Adjudicating Commission for
decision. Even in adopting the form of individual adjudication, the
adjudicator must first. request the Adjudication Group to lay down
certain broad principles for his guidance.

When a case has been adjudicated, a written Judgement should be dpawn
up and both parties to the sult should cach be served an authentic copy

oﬁpj[.)t;ved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6




Approveq l;ﬁ% SRflﬁfési.ﬁqgﬂpgl&,ﬁmggsgﬁﬂggsAoo1800010007-6

- 3 -

11, In order to effect a thorough-going settlement of any given case,

13.

154

whether civil or criminal, consideration may be given, whether in
conciliation or in adjudication, to facts and interests to which
parties to a.civil suit have not referred, and to those parts of a
criminal case to which neither the plaintiff nor the prosecuter has
refereeds If a criminal case emerges from a civil case, or a eivil
case emerges from a criminsl case, or a civil casec involves another
civil case, both ghould be handled at the same time; but Judgement
may be also separately pronocanced on the c¢ivil and criminal aspects
of the same case.

In a criminal case the defendent may request the Adjudicator-General
to appoint a public advocate to defend him or to call upon the inters-
ested social group to appoint a representative as his advocate, but
the Adjudicator-General may also appoint one on his own initiative.

In a civil case zither party may, upon the Adjudicator-General's
approval, ask one of his near relatives as his deputy, if hb¢is

unable to express himself adequately or is unavoidebly prevented

from being present at the Court personally. If any party te a civil
sult happens to be a legal person or an organization, its responsible
head may designate as its deputy = member of its staff who has served .
it for more than onc year or a person who has been in it s service frem
its very inception.

Any case which private individuals have brought before this Court may

be decided without a hearing or ruled out altogether, if it is recogniz~
ed, after-examination and investigation, that obviously no case can

be made out for it or that its very nature precludes it from being
handled by this Court.

In civil and criminal cases which eall for a public hearing, a definite
date should be fixed for it when all individuals concerned and all
available evidence are summoned for the purpose; and if circumstances
require it, the interested social group(s) may be invited to send
representatives to sit in common judgement. But if a case involves
military or other secrets of state or is likely to exert a baneful
influence on public morals, the hearing may be held in camera.

In a criminal case in which the accused is seriously implicated or
circumstances are most urgent, he may be %taken into custody or be
subjectad to ssarch forthwith. If there is any danger of his escape,
he may be put on bail or be detained,

In a civil case in which there is the danger of the defendant's escape
or of his concealing property or evidence, his residence may be
restricted; he-may be put on bail; the property or cvidence in his
possession may be taken into safe keeping or seised forthwith.

But when final Judgemcnt is handed.down and he is clecared of the
accusation, the plaintiff may be ordered to make good the losses
which he has sustained.

When a civil case is in process of conciliation or adjudication,
either party to the suit may be wompelled to come to the Court or be
arrested, if he, on being nctified or =swmmoped, ¥oas not come without
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good reason.

Summonses, arrests, searcres,and detentlions can bs carried out only
when theé persons. who carry them oubt hold in tinsir hands write of
suzons ; arrest, search, and detentioa. Duab in erceeting or search~
flarranu offenders or quasi-Ilauzrant offenders, writs of arreest aad
search may be dispenged witl.,

16. When a case is being wouiu up und the racte reiating Lo 1t nave
already becom: quite cluar, judgcment mey be pronounced forthwith
without, waiting for IZurther clerificaticen il ca. of Lhe parties to
a civil suit does not peesent nims<if ot the Ccurt withous proper
reason or if the defendant in ¢ criminal case canrol e wrrested,

17. Whern a case has been arguce cut in a public hearing, ]udr apert shall
be announcecd. But when 2 casc has not been argued oul in a public
hearing and, therefeore, judgerent nzed 1.0t be anncuncaed, bthe plaintiff
may withdraw his suit bnferc the judgement is sevved o the parties
concerned, dven in cases where judgements zre o b a.“.:’)onr..o"‘ the
pleintiffs may also withdraw their sults before the azarings zce
brought o 2 close, but this applics cnly to thosa of a ligat nature
ag far as criminal cascs are concervicd.

In a civil case in which poth zairbies to the suit do not grosent
themselves at tne Court without proper reasons, tlv casw is conzider-
ed tr have besn withdra.n
Once a case has been w-thdnawn, it cannot again be laid before the
Court.

4

18. In addition tou the decath sentence, imprisonment, hard lavor, fines

(¥hich are without any limits), and confiscation of the N“lol(, or
part of the property, punishnents imposed by the Court may also
include, in the light of the nature of fthe crime, the deprival of
civil rights. But to criminais under twclve years cf ape or those
mentally deragged, only oocially proscetive insthods of an educa-
tional or medical nature may de applied.

Illegnl objects and objects used &5 a means in the commission of
the crime or those obtained by the criminal buiu not owned by him
shall all be confiscated.

19. With the exceptlon of cases which ar¢ spuecizlily provided for, parties

to any suit may, within ten days of the service of the judgement,
enumerate adequatc reasors and petition the Military Control Commis-
sion to review the case, 1f they ere dissatisficd with the judgemert
prenounced by this Courte Al eriminel cases in which the death
sentence is imposed shall be sent to the Military Contro’ Commission
for review cg a matter of course.
When any given judgement has been review:d by the Military Control
Commigssion which finds that the case ovght to be adjudicated anew,
this Court will form = Second Trial Court to handle it. Judgement
pronounced by the Second Trinl Court may not be subject to another
review,
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With the exception of those which have been completely executed,
all civil cased laid before the court of law before the People's
Court was established shall be dealt with in the following manner
upon request by parties to the suits: )

(a) Those cases still pending shall be proceceded with by either
conciliation or adjudication as previded for in the present
Regulations.

(b) Those cases in which judgements have been nronounced,
irrespective of whether the judgements are final or still
subject -to review, or whetner their exacution has commenced or
not, shall be reviewed by the Adjudicating Commission and
separately dealt with.

(1) If, on being reviewecd by tue acjudicoting Commission, it

_is found that the old judgements aire &ither not obviously
unjust or not seriously debrimental to national interests
or those of the people, the cases shall be sent to the
Judgement Execution Department to be executed.

(2) If, on being reviewed by the [djudicating Commission, it
is found that the old judgements are elther obviously
unjust or they are seriously detrimental te national
interests or to those of the people, they shall be adjudicated

anew according to the provisions of the present Regulations;
but the provision of review as contained in Article 19 shall
not apply.

With the exception of those wnich have ceen completely executed, all
criminal cases laid before the court of law before the People's
Court was established shall be dealt with in the fcllowing manners
(a) Those cases still pending shall be procceded with by either
conciliation or adjudication as provided for in the present

Regulations.

(b) Those cases in whicn judgerents have teen pronounced, irrespec-
tive of whether the judgements are final or still subject to
review, or wheter their execution has commenced or not, shall
be reviewed by the Adjudic-ting Commission and seperately dealt
with. -

(1) If, on being reviewed by the Adjudicating Commission, it 1s
found that the old judgements meted out punishments to poll-

~ tical prisoners of a revolutionary character or to those
whom it is not to the interest of the revolution to punish,
the présoners shall be set Iree Torthwith.

(2) 1If, on being reviewed by the Adjucicating Commission, it is
found that ‘the punishments imposed by the old judgements
ought to be imposed even in a revolutlonary order, the pri-
goners shall be sent to the Judgemont Execution Bepartment
tc be punished or to continue te be punished as laid down in
the old judgements. But those nrisoners who were punished,
according to the old judgements, with imprisonment for less
than five years or with detentlon cr fines may be set free
on bail. Those who have alrerdy becn sct free on bail and
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de not commit another crime may have their senfences
- temporarily suspended.

(3) Punishments imposed by the old judgements which, if the
prisoner can prove with new evidence that they are improper,
may be subjeet to a new trial according to the provisions of
the present Regulations; but she provision of review as con-
tained in Article 19 shall not apply. '

22. Fees payable in civil procedures and other fees are to be regulated
by decree. ) :

23. The present Regulatiens shall come intc force from the day of their
promulgation.

N. B.

This English translation is made for the benefit of those who 4o
not read Chinese. The present rendering is an accurste reflection

of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
please understand thal only the Chinese version is authoritative,
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DECREE ANNOUNCING THE JMP AS THE SOLE STANDARD GURRENCY OF
" SHANGHAI (issued by the Shanghai Military Control Commission,
“May 29, 1949)

In order to unify Shanghai's cmrrency, it is hereby
decreed that with the exception of the Jen Min Pih issued by
ﬂhe Chinese People's Bank which will hereafter serve as the
standard currency, currencies issued by other Liberated Areas
shall not be allowed to circulate in Shanghai, nor to be ex-
changed into the Jen Min Pih at the Shanghai Peoplﬁjs Bank.
The Central ChinaANotee which are being cireulated in dis-
tricts south of the Yangtse River at present shall also be
not allowed to circulate in SShanghai, but they may be
presented at the Shanghai People'!s Bank in exchange for the
Jen Min Pih at the rate previously fixed.

N. B.

This Engldish translation is made for the benefit of those who
do not read Chinese. The present rendering is an accurate
reflection of the original, although it is strictly unofficial.
Readers will please understand that only the Chinese version is
authoritative,
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L//;ROVISIOI\IAL REGULATIONS GOVERNINC PARITY SAVINGS DEPOSITS
(issued by the Bank of China, June Ji, 1949)

I

ls Purpose: The Bank of China, desirous of promotihg thrift and savings,
increasing the funds allotted to production, and safeguarding the
standard of living of the public at large, hereby initiates the
system of Parity Savings Deposits. .

2+ For fixed deposits of more than three months there shall be no limita~
tion on the class =f depositors and the amount of deposits. For
current deposits or fixed dedosits of half-a-month or one-month dura-
tion, the depositors are temperarily limited to organized:laborers,
teachers and students as recommended by their respective organizations
(e. g., labor unions, professional organizations, student. associations,
etc.§ and appreved by this Bank. The maximum amountgof deposit of the
latter kind shall not exceed one month's wages per laborer or teacher,
or one month's boarding Jee per student.

3+ Kinds of Deposits: There shall be five kinds of deposits, namely:

(a) Principal to bte deposited in one payment and drawn with interest
in one payment.

(b) Principal to be deposited in one payment and interest to be drawn
by months, )

(e) Principal to be deposited by several instalments and drawn with
interest in one payment.

(d) Principal to be deposited in one payment and drawn by several
instalments, excluding interest.

(e) Current deposit.

4e Parity Deposit Unit: The value of one Parity Deposit Unit shall be
equivalent to the total amount, calculated according to the stand-
ard prices, of one shen of rice of medium quality (which is the
average of the wholesale prices in the South and North Rice Markets
of Shanghael), one foot of cotton cloth, one ounce of peanut oil, and
one catty of coal balls. .

5. Value of the Parity Deposit Unit: The value of one Parity Deposit
Unit shall be fixed sccording to the market prices as published in
the Giefang Rhbao of the preceding day and announced daily by this
Banik,

6. Deposit and Drawing Frocedure:

(&) Deposit: Deposits of all kinds and amounts as decided upon by
the depositor in conformity with these Regulations shall be
paid in to this Pank in Jen Min Pih according to the Parity
Deposit Unit value announced by this Bank.

(b)ﬁDrawing: The number of units originally deposited shall be
considered as prineipal and the interest shall be calculated at
the rate as agreed upon (also in Parity Deposit Units). Upon
maturity of the deposit both prindipa) and interest shall be

1d by this Bank in Jen Min Pih re val
Approggdaﬁgg\ag@;%29@7@;?5’4,Hélgﬁp%ﬁw%ﬁ%o%o&l@ ue
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7+ Rates of Interest, etc.: _

(a) Princdpal to te ceposited in one payment ‘and drawn in one pay-
ment: This deposit shall bs made in one paymertsd Upon maturity,
its principal end interest shall be drawn also in one payment.

A deposit certificazte shall be issued to the depositor by this

Bank upcn the receipt of the deposit. >

(1) The pericds of this aeposit shall be half-a-month, one month,
three months, nalf-a-year, znd one year.

(2) Rates of interest for this deposit shall be:

0.5% monthly interest for half-a-month deposits.
1.0% monthly interest for one-month deposits.
2.5% monthly intersst for three—-month deposits.
LeO% monthly interest for half-a-year deposits.,
6.0% monthly interest for onc-year deposits.

(3) This deposit s5hall not bewlrawn before its maturity. But
under speclal circumstances, such as marrigge, sickness,
funeral, or other urgent needs, pre-maturity drawing may be
made on the epplication of the depositor and with the approval
of this Benk. In such casas thers shall be a 20% reduction
in the rate of interest if +he deposit has been made for more
fhan one month, and no inter:st shall be paid for those which
have been made for less then cre month.

(L) Any deposit which is nct drawn after its maturity and is not
extended shéll be treated as current deposit and no interest
shall be paid fer the period since its maturity. But the
Unit velue of such deposite shall be calculated at the rate
as anncuncesl on the dsy it is dravn. .

(b) Principal to be deposited in onc payment and interest to be drawn
by months: This depneit provides that its principal is to be paid
in one payment. ‘“he principal can be drawn only after its maturi-
ty but the interest can be drawn monthly within the period of
deposit., A deposit certiricate shall be issued to the depositor
by this Bank upon the receipt of the dcposit,

(1) The minimm amount of this deposit shall be 20 Parity Deposit
Units.

(2) The periocds of tnis deposit shall be half-a-year and one year.

(3) Rates of interest for this deposit shall be:

3% monthly intersst for half-a-year deposits.
5% monthly interest for one-year deposits.

(4) The interest shall be paid accordihg to the Parity Deposit
Unit value as announced cn the day it is drawn. If the F0-3084H
depositor faile to draw the interest on the day it falls cue,
no compound interest shall be paid.

(5) For pre-maturity and post-maturity drawing of this deposit, -
see Article 7, Section (a), Sub-Sections (3) and (4), of the x
present Regulations.

(¢) Principml to .be deposited by several instalments and drawn with
interest in one payment: This deposit provides that the princiay
pal can be paid in by several instalments in the number of Parity
Deposit Units as agreed upori. Upon its maturity both the principal
and interest can be drawn in one payment. A deposit certificsate
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shall be issued to the depositor by this Bank upon the receipt

of the deposit.

(1) The periods of this deposit shall be half-a-year and ene

. year.

(2) The instalment depositing periods shall be :

Once every hali-month.
Once every month.
Once every thrse months.

(3) Rates of interest for this deposit shall bet
3% monthly interest for half-year deposits.

54 monthly interest for one-year deposits.

(4) Fér deposits, the irstaiment payments of which have been
discontinued, drawing of the principal together with the
accrued interest shall be macde on maturity. For pre-
maturity drawing of this deposit, see Article 7, Section
(a), Sub-Section (3), For depcsits, the instalment pay-
ments of wnich have heen made irregularly, such payments
shall be made according to the original plan at the rate
of the Parity Depesit Unit as announced on the day of
payment, Instalment payments made five day later than
the originel date shall e ccnsidered as one instalment
in arrears. Payments which are two instalments in arrears
shall have their interest 1wte reduced to 2.4% in the case
‘of half-year dcposits and 4% in the case of one-year deposits.

Principal to be deposited in ore payment and drawn by several

instalments, excluding interest: This deposit provides that its

principal shall be deposited ir one payment and drawn by several

instalments. Its interest can be only drawn upon maturity. A

deposit certificate shall be issued to the depositor by this

Bank upon the recsipt of the deposit.

(1) The minimwn amount to be deposited for this deposit shall be
20 Parity Deposit Units, and the minimum amount to be drawp
each ‘time shell. be one Parity Deposit Unit.

(2) The periods of this deposit shall be half-a-year and one year.

(3) The periods for drawine the principal shall be:

. Once every month. '
Once every two mouths.
Once every three months.
The principal drawn by the depositor shall be calculated

. according to the Parity Deposit Unit value as announced on
the day of drawing. There shall be no interest for any
amount of this deposit after its maturity.

(4) Rates of interest for this deposit shall be:

3% monthly interest for half-year deposits.
5% monthly interest for one-year deposits.

(5) This deposit shall not be drawn in its entirety before its
maturity. If, under speclal circumstances, it has to be
drawn in its entirety, the matter shall be regulated in
accordance whth Article 7, Section (a), Sub-Section (3), of
the present Regulations.
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(e) Current Deposit: This deposit provides that staff members, labor-
ers; and teachers may deposit theik wages and salaries in Parity
Deposit Units on the paying days of their respective institutions
and factories and may draw them out at any time on demand.

(1) The deposit may be drawn out either upon presentation of the
deposit certificate or of the depositor's signature.
(2) There shall be no interest for this deposit.

Any depositor who chooses to use his signature for drawing his deposit
must previously leave copics of his signature with this Bank., The de-
positor is at liberty not to go through this .rocedure, but whatever
dispute or loss that may arise therefrom is the concern of the depesitor
himself. :

Depositors are requested to. report to this Bank any loss of deposit
certificates, deposit books or seals for signatures. These may be
replaced, fifteen days later, by new ones on presentation of proper
guaranty or testimonial of the labor union, or professional organiza-
tion, or student assoclation of which they are members. If the amount
ig substantial and if this Bank deems it nccessary, the depositor shall
announce his loss in the Giefang Rhbao for at least two days. The
depositor shall be responsible ior any drawing of his deposit by others
before such loss is reported.

The present Regulations are subject to revision if circumstances
Justify it.

This English translation is made for the benefit of those who do

not read Chineses The present readoring is an accurate reflection

of the original, although it is atrictly unofficial. Readers will
" please understand that only the Chinese version 1s authoritative.
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NOTICE CONCERNING INTERNATIONAL LONG-DISTANCE TELEPNONE CALLS
(issued by the Shanghai Telegraph and Telephone Administration,
August 24, 1949)

Any local telephone user, either of this Administration or of the
Shanghal Telephone Company, who desires to send international long-
distance calls throughfhis own or his designated telephone, is ,
hereby notified to gome to the Business Department of this Adminis-
tration at 1761 Szechuen Road (N) or 70 Foochow Road to register and
pay a deposit of JMP$200,000 before August 31, 1945,

Beginning from September 1, 1949, those who have not complied with
the abowe-mentionsd stipulation shall be required to nay the fees

. at one of the branch business offices of this Administration before

3

N.

any international long-distance calls can be made through their own
or their designated telephones. ‘

Those who do not have local telephones of their own mey send inter-
national long-distance calls through the barious branch business
offices of this Administration upon payment of the required fees.

B.

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese, The peesent rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly uniofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version 1s authoritative,
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PROVISIONAL REGULATIONS GOVERNINC FCREICGN EXCHANGZ IN THT EAST
CHINA AREA (issued by the East China Area Headquarters, Chinese
People's Liberation Army, June 3, 1949)

The present Regulations are drawn up for the purpose of promoting
foreign trade; facilitating remittance from Chinese overseas, balanc-
ing international receipts and payments, prohibiting speculation, and
leading to economic prosperity. :

By the term "foreign exchange" as used in the present Regulations is

meant all sums of money in foreign currency which are paid either in

the country or in foreign countries, including foreign currencies,

certificates payable in foreign currencies, telegraphic transfers,

demand drafts, sight drafts, time drafts, checks, traveller's checks,

promissory notes of half-a-year duration, all certificates payable

within half a year issued by banks in their ordinary business transac-

tions, and drafts exchangeable at the banks or business concerns.

To these belong:

(a) A1l money in foreign currency acquired from the sale of goods
exported. .

(b) All foreign exchange acquired by business men in shipping, insur-
ance, and other businesses in their business.transactions.

(c) Remittance from Chinese overseas and other kinds of remittance
from abroad.

(d) Foreign currencies in the possession of Chinese and aliens in
China.

The Bank of China is to be designated by the East China Regional Office
of the Chinese People's Bank as the organ entrusted with the function
of controlling foreign exchange and carrying on business transactions
in foreign exchange.

The East China Regional Office of the Chinese People's Bank may desig-
nate those banks which have an honorable record in dealings in foreign
exchange as "Designated Banks" charged with the obligation to purchase
and sell foreign exchange for the Bank of China on the onc hand, and

"to purchase and sell foreign eechange and muke transactions in foreign

exchange in forelgn countries for traders on the other.

The East China Regional Office of the Chinese People's Bank shall
designate the Bank of China as the headquarters of the axchange Market
for Foreign Exchange Deposit Certificates and all the Designated Banks
as its members. The Bank of China shall announce, on the basis of
market conditions and with the approval of the East China Regional
Office of the Chinese People's Bank, the Market's opening rate for
each day. The members may, in the light of the supply and demand

for foreign exchange, fix their own rates and make transactions inside
the Exchange MarRet. AlLl transactions outside of the Exchange Market
are strictly forbidden.
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All foreign exchange as defined in Article 2 of the present Regula-
tions shall be deposited with the Bank of China as foreign exchange
deposits for which tthe holder shall be given a Foreign Exchange De-
posit Certificate, or be sold directly to the Bank of China in ex-
change for Jen Min Pih. Holders of Foreign Exchange Deposit
Certificates may freely make transactions in them on the Exchange
Market.

No one shall buy Foreign Zxchange Deposit Certificates who does not

devote them to the following uses and hold the necessary testimonials.

(a) Importers holding Import Permits. issued by the Foreign Trade
Administration.

{(b) Holders of due testgmonials who have been permitted by the Bank
of China to purchase foreign exchange to pay for the transportaw
tion costs, commissions, and insurance fecs of impending exports.

(c) Holders of due testimonials who have been permitted by the Bank
of China to purchase foreign exchange to pay for the maintenance
of relatives or of staff members of coapanies resident abroad.

(d) Holders of Travel Permits vho have been permitted by the Bank of
China to purchase foreipgn exchange to pay for travelling expenses
abroad.

“(e) Holders of testimonials issued by the Provincial People's Govern-

ments, Administrative Offices, or the Shanghai, Nanking, and
Hangchow People's Governments for permission to purchase foreign
exchange for officially approved uses.

Purchasers of foreign exchange shall re--sell thec whole or part of tle
foreign exchange already purchased back to the Bank of China at the
original rate, if the whole or part of the transaction for which the
purchase was made is subsequently cancellcd.

The Bank of China may examine the foreign exchange accounts of the
Designated Banks from time to time and fix the fees to be charged
by them in handling foreign ex~hange transactions.

The Designated Banks shall not purchase or sell foreign exchange for
themselves, nor shall they do anything, eilher for others or for them-
gselves, to facilitate the flight of capital, illegal exchange transac-
tions, or any other form of speculation. In paying out foreign ex-
change, they shall be responsible for exsmining that such payment is
in conformity to the proper uses as laid down in the present Regula-
tions.

The Designatcd Banks shall not purchase or sell stocks and bonds in
foreign currency, nor engage in any other business not approved of
by the Bank of China. Any Deslgnated Bank that violates the provi-
sions of the present Regulaticns and the provisions contained in
public announcements made by the East China Regional Office of the
Chinese Pecople's Bank shall have its Permit withdrawn and its foreign
exchange confiscated by the East China Regional Office of the Chinese
People's Bank.
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12, With the exception of the Bank of China and the Designated Bank§, no
one shall be allowed to engage in making transactions in foreign
exchange for himself, nor to purchase and sell for others, to keep,
or clandestinely to transfer foreign exchange. Any violator is
liable to have his foreign exchange confiscated and to be fined.

134 "Holders of testimonials who come into the East China Area either on
official business or for a short trip shall present their foreign
currecy or drafts and certificates at the Exchange Office of the
Bank of China at the port of entry to be changed into Jen Min Pih,
or to be deposited as foreign currency deposit which may be drawn
out in Jen Min Pih at the Exchange Market's rate. Vhen the holder
of such deposits leaves the country, he may be allowed to draw out
the balance of his deposits in the original currency.

14: The present Regulations shall come into force from the day of their
promulgation. Revisions, if any, may be promulgated from time to
timo N

i

N. B.

This English translation is made for the benefit of those who do
not resd Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers. will
please understand that only the Chinese version is authoritative
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L~ vEcRE. . EGULATING FZES PAYABIE IN CIvi ROCEDURLS AN
OTHER FEES (issued by the Shanghai People's Court, August .
11, 1949) , .

. According to Article 22 of the Provisionszl Regulations Governing -
the Handling of Civil and Criminal Cases by the -Shanghai People's Court,
"fees payable in civil procedures and othgr fees are to be regulated by
decree." It is hereby decreed that:

1. No fees shall be collected in cases involving disputes concern-
ing marriages, guardianshins, and labor contracts.

" 2+ No fees shall be collacted in cases involving property rights
whose value is less than JMP$300,000, In cases involving property rights
whose value exceeds JMP$300,00C, fifteen dollars per thousand sheall be
collected on the basis of the valus assessed by this Court. This provi-
sion is also applicable to appeals for review.

3¢ All fees shall be prepaid by the plaintiff. But if both plaint-
iff and defendant are wWage-earners who depend upon earnings from labor
8s the sole means of livelihood or who are rezlly so poor that they are
unable to make the required prepayment, the matter may be laid before
the Chief Adjudicator of the Adjudicating Commission, upon whose
approval a part or the whole of the prepayment may be waived.

Le No fees for the.services of withesses or experts
shall be pre~collected by this Court; but their services may be paid
for by the parties to the sGit on the basis of the amount fixed by
this Court in the light of actual conditions.

5. Anyone who unnecessarily burdens another with a law=-guit shall
ve ordered to make good all the expenses incidental to the suit which
the latter has incurred, in addition to the Judicial fees regularly
payable.

6. Notary fees shall be collected on the basis of five dollers
per thousand of the objects of rignt. But. in legal acts in which
the object is Indeterminate, v~ IMPS500 apiece shall
be collected.

7+ Five dollars per thousand shall be collected on the value of -
the imheritance from the individual who files an application to enter
into such inheritance. In addition, JMP$1,000 ghall be collected for
each Certificate issued.

8s When the parties to a law-suit request this Court for copies
of documents or for translatlons of documents which it is not the duty
¢€ this Court to furnish, the copying shall be charged at fifty dollars
per one hundred words and the translation at threc hundred dollars per
one hundred words. Anything less than one hundred words counts as one
hundred words.,

All the above legally payable fees shall be collected by the Bursar's
Office of thls Court which will give a receipt for the sum received.
No other fees over and above the foregoing items shall be charged by the
persippedved KbiREmude 2002/67/24 -GHARDRI0 01926 400480001 007-8
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THE LIBERATION ARMY'S EIGHTSPDINT PROCLAMATION (issued
by the Chinese People's Liberation Army, April 25, 1949)

The following eight points are hereby proclaimed and it is hoped
that all Chinese people will observe them in common.

(1) The 1lives and property of all the scople will be protected.
It is hoped that people in all walks of life, without distinction of
class, belief and profession, will maintain order and adopt a coopera-
tive attitude towards the People's Liberation Army, which will, in
turn, adopt a cooperative attitude tcwards people in all walks of life.
If any anti-revolutionary elements or other saboteurs should creats
distg;'bances » commit robbery, or attempt sabotage, they shall be
ssverely punished, :

- {2) National industry, trade, agriculture and pasturage shall

be protected. AllL factories, shops, banks, godowns, ships, wharves,
farms, pastures, stc. operated by pfivate individuals shall be
protected and not be encrogched upon. It is hoped that the staffs and
workers in the different enterprises will continue their productive work
88 usual and the different shops will continue to do business as usual,

(3) All capital owned by corrupt officials shall be confiscated,
All factories, shops, banks, godowns, ships, wharves, rallroads, post
offices, telegraphy, electric lights, telephones, water works, farms,
pastures, etc. operated by the Kuomintang reactionary Government and
big politicians shall be turned over to be administered by the People's
Government, If there should be found in them any private capital °
invested by national industrialists, traders, agriculturists, and
pasturdsts, and if its ownership should be established upon investige~
tion, such-ownership shall be recognized. All persons who work in the
enterprises operated with capital owned by corrupt officials shall,
before being turned over to be administered by the People's Government,
continue to attend to their duties and shall be responsible for the :
protection of the assets, machines, charts and tables » financial
records, archives, etg., waiting for the order to produce them item by
item and t5 hand them.over to bYe administered by the People's Covern-
ment. Those who earn credit for themselves in protecting these things
shall be rewarded; those who are guilty of negligence or sabotage shall
be punished. Those who are willing to continue to serve may be given
a thanos, each according to his merits, so that they may not become
destitute. :

(4) A1l Government and private achools s hospitals, cultural and
educational institutions, grounds for physical exercise, and all oth.r
enterprises aiming at public welfare shall he protected. It is hoped
that all persons who work in these institutions will continue to attend
to their duties as usual. They will all be protected by the People's
Liberation Army and not be encroached upon.

(5) With the exception of recaleitrant war criminals and anti-
revolutionary elements guilty of the blackest crimes, all Koumintang
o0fficials, both big and small, of the Central, Provincial, Municipal, and
District Governments, members ‘of the National Assembly, of the Legislative
and Control Yuan, Councillors, police officers, and county, township,
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village, and paochia officials, who do not resist with force of arms or
attempt covert sabotage, will not be captured, arrested, or dishonorably
treated by the People's Liberation Army end the feople's Government.

The abdve-mentioned categories of persons are hereby notified to attend
20 their duties quietly, obey the crders of the Pzople's Libsration Army
and the People's Government, responsibly provact che assets, archives,
etc. of their respective organizations, and wait for thelir transfer and
disposal. Any one of these persons who has a single speciality of his
own and has not committed any serious rzacticnary actes or any ggrious
evil deeds may be permitted by the Feople's Covernment to be ployed
according to his merits., But any one who attemphs sabotage, commits
thefts, resorts to corrupt practices, embezzley public money, public
property, and archives and takes French leave, cr refuses to hand over
the thimgs under his charge to the new authorities, anall be punished.

(6) Wit a view to guaranteeing tranouillity in both city and
country and stabilizing the socicl ordar, all stray soldiers should
report and surrender to the local Peaple's Liberation Army or People's
Government. All who so report and surrender volurtarily and hand out
all weapons in their possession will not be subject to retroactive
punishment. But if any ore should refuse to resert or should conceal
their weapons, he shall be arrested and subjected t¢ examination.
Anyone who gives comfort and shelter to such persons shall also be
duly punished.

(7) T™e feudal type of land ownership in rural districts is
irrational and should be abolished. But such abolition requires
preparation and should be proceeded with step by step. Generally
speaking, rents and interest rates should first be reduced, and the
distribution of land should come later. It is &lsc necessary that
a comparatively long period of thme shculd alapse after the People’s
Liberation Army's arrival and commsncement of work before serious
consideration can be given to the solution of the land problem.

The farming masses should be organized to assist the People's
Liverstion Army in its various peeliminary tosks of reform. At the
same time they should work hard on their favms, thus maintaining

the existing level of production in agriculture and trying te raise
it gradually. It is in this way that the life of the farmers can

be bettered and supplies of commoditien and foodstuffs can be given -
to people in the cities. Urban londs and houses cannot be dealt with
in the same way as the problem of rural landgs

(8) Security shall be given to ths Jives ang property of foreign
residents. It 1s hoped that all foreiem rogidonts. will pursue their
several occupations quietly and maintain or er. They nust obey the
laws and rogulaticns issued by the Peopla's Liberation Army and the
People's Government; thay must not carry on espionags activities;
they mast not perpetrate any acte in oppositicn to the viork of Chinese
national independence or of thc Chinees people's liberation; they must
not give refuge to Chindse war ceriminals, anti-revolutionary clements,
and others offenders. Otherwise, they shall be subject to legal sanc-
tlons imposed by the People's Liboratlion Army and the People's Govorn-
ment. :
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PROVISIONAL REGULATIONS GOVFRNING FOREICGN RESIDENTS!
TRAVEL WITHIN LIBSRATZD AREAS (issued by the Bureau
of Public Safety, Shanghai People's Gavernment, July
15,_19h9)

1. Any foreign resitlent whe intends to leave Shanghai and travel to
another place within Liberated Areas shall come to the Bureau of
Public Safety and apply for a Travel Permmit. (This provision
does not apply to those who intenc to leave the country.)

2. Any foreign resident who intends to apply for a Travel Permit shall
come personally to the Foreign Residerts!' Section, Bureau of Public
Safety, to fill in an Application Form and present his Resident's
Card for examination. '

3. Applicants for Travel Permits are regulred to:
(a) Hand in twc cne-inch vhotogranhs, shoving front view of the
bust without hot.
(b) Present for examination the passport and other testimonials.
(¢) F411 in, item by item, the Application Form.
(d) Pay for the printing cost of the #Application Form.

L. Trave). Fermits are valid gencrally for two weocks for one single
trip or one return trip. Excepticnal cases will be dealt with by
the Burecau of Publiec Safety on their merits.

5., One Travol Permit shall not cover more than twe places to be
visited. Its holder shall proceed to the place or places
according Lo the route and by the means of communicabion approved
by the Bureaun of Public Safety.

6. If any holder of a Travel Permlt, owing to iliress or hindrances
in conmunication, has to $top over midways or take a different
route or use a different means of communicetion, it must be
approved by the local Public Safety authorities and the approval
must be written on the original Permit befors he can proceed
further.

7. Any forelgn traveller who comes from another place within Liberated
Areas to Shanghal or passes through it does not need to come to
the Bureau of Public Safetv for registratiorn, 1f he does not intend
to remain in Shanghai for morc than two weeks when his originl
Travel Permit remeains valid. But when he stays with any person,
that person mast report to the branch officde of tho Bureau of
Public! Safety within twenty-four hcurs to apply for permission
to take him in; and vhen the traveller leaves, the host must again
report the fact to the bravch officc of the Bureau of Public Safety.

8, Any foreign traveller whe is allowed by authoritiss in charge of

frreign rasidents of other places within Liberated Areas to came
to Shanghal end remain heve for more than two woeks but less than
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three months shall, besides reporting to the branch office of "
the Bureau of Public Safety, presenting neccssary documents for
examination, and applying for permission to stay, report again
within seven days to the branch office of the Bureau of Public
Safety to fulfill all necessary requirements for hds temporary
stay and to surrender his original Travel Permit. When he leaves
Shanighai at the end of the period, he shall, besides reporting
for the cancellation of his temporary stay, report to the Bureau
of Public Safety and apply for a new Travel Permit.

9. Any foreign traveller who passes through Shanghal and, owing teo
exceptional circumstances such as illness or hindrances in com-
munication, cannct arrive at his final destination within the
time specified in his Travel Permit, shall come, before the
expiration cf his Travel Permit, to the Bureau of Public Safety
to state his case; and the Bureau of Public Safety will take
appropriate measures to regulate the matter in the light of
actual conditions then prevailing.

10. Any foreign resident of Shanghai to whom a Travel Permit has
been issued but who cannot return within the specified time,
may report to the local Public Safety authorities to apply for

. the prolongation of his travel. When he returns to Shanghal,
he shall surrender his original Travel Permit.

11l. All luggage of foreigners in travel shall be subjuct to inspec-
tion, which cannot be refused.

12. Any matter not covered by the present Regulations may be regulated
en being approved by the People's Govermment.,

:13. The present Regulations shall come intc force from the day of their
promulgation.

N. B. .
This English translation is made for thes benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly uiofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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PROVISIONAL REGULATIONS COVERNINC TH™ ESTABLISHMENT OF NEW SCHOOLS
OR THE RESUMPTION OF OLD SCHOOLS BY PRIVATE INDIVIDUALS OR CORPORATE
BODIES (issued by the Bureau of Municipal Education; Cultural and
Educatignal Committee, Shanghai Military Control Commission, July

7, 1949

Lo Private individuals or corporate bodics that petition to establish
middle schools, primary schools, profecssional schools, or preparatory

schools shall apply to thig Bureau in accordance with the following
provisions: '

(a) The founder of the school shall apply to this Bureau for the

registration of its Board of Directors, speccifying the following
items: -

(1) The aim, nature, name, specific classes, and number of students.

(2) Board of Directors:
A. History, name, headquarters, and by-laws of the Board.

. B+ Membership (limited to those who have not said anything
nor done anything against Communism or against the people
in the anti-Chiang and anti-American People's Liberation
War and who are able to bear the actual responsibility
for the .financial support and development of the school);
present, occupations; personal records (giving name, sex,
-age, native place, academic training, details of past
career, political views, party and social affiliationss
address, telophone number, etc.)

C. Asscts and financial resources, together with detailed
items of other incomes and r¢liable testimonials.

(b) The Board of Directors, when allowed to register, shall petition
this Bureau for permission to open the school. The petition shall
include the following items:

' (lg Name, location, and telephone number of the school.

(2) Financial resowrcos, annual budget, and estimstes of initial
“expenses, .

(3) School buildings (maps .nd explonatory notes to be enclosed)
their present condition; how they are =cquired,

(4) Administrntive organization, classcs, curriculum, and policics
and methods of instruction.

53 Lists of textobooks and reforencc books to be used.

56 Books anc apparatuscs, scientific models, furniturc, athletic
and hyglenic ecuipments; how they arc acquired.

(7) Personal records of the principal and members of the faenl'y

and staff (giving name, sex, age, native place, acadomic training,

detalls of past career, party and social affiliations, prescnt
post, full-time or part- time service, courses to be opened;
mumber of tcaching hours per week, monthly salary, and other
rezarks).

2, All private middle schools, primhry schools, professionsl schools.and

prepargtory schools that have suspended their work shall comply with
the provisions contained in Article 1, Sections {a) and (b), of the
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present Regulations, if they desire to resume. "Lt the same thme, the

Board of Directors of such schools shzll also report the following

itemss

(1) An account of the school since its foundation (giving date of
founding, location, nature of the school; namesof founder or
founders, of the principal, of t..¢ chairman of the Board of

Director, of the Directors, together with their personal records

in detail, oand their pclitical views; financizl resources; number
of gradustes year by year; nurber of studeats, teachers, and staff
mepbers term by term; whether registored’or not in the past; public

opinion about the school).

(2) An account of the suspension of the school (giving the year and
month of suspension, causes, and the manwer in which the school
buildings, members of the faculty and staff, and students were
disposed of).

(3) Motives and aims of thc resumotion of the school.

~—

the end of the first year. Suchi registration may .be permitted if it is

found by this Bureau that the schcols concerned are able to give concrete
expression to the New Democratic education and can show some achievements
to their credit. Those schools whose acihievements are poor or which do not
conform to the policies and laws of the Governrent shall be reguired by
representatives of this Bureau tb reform themsclves; in case of necessity

they may be compelled to makc fundamental changes in leadership or be
disgolved altogether.

L. Any revision of the prescnt Regul-tions shall be duly promulgated.

N. B.

Tiis English translation is madc for the benefit of those whe do not
read Chinese. The present rendering is an accurate reflection of the
origingl, although it is strictly unofficial. Readers will please
understand that only the Chinese version is authoritative.
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) PROVISIONAL KAGULATIONS GOVEINING TFS COLLECTION OF TAXES ON
LAND VALUES IN SHANGHAI FOR THE SECCND HALF OF 1949 (issued
by the Shanghal People's Government, July, 1949)

1. Taxes on land values for the gecond half of 1949 shall be levied
according t4 the present Regulations for the lands of the seven land
administrative districts of Whampoo, Fa-hua, Hu-nan, Chapei, Yin-
hsiang, Tsao-chin, and Tang-chiao,

2. Taxes on land values for the second half of 1949 shall be levied:
(a) according to the sstimated standard land value for 1949 (which
was made in Novexber, 1948) multiplied by 100, which is to be
known as the Interim Standard Land Value.
(b) at the rate of 7.5 per thousand.

3+ ALl taxes on land values shall be borne by the landowner. If the
ownership of the land is indeterminable, they shall be borne by the
actual possessor. If the owner is absent, the taxes shall be paid for
him by his agent or tenant.

4o The cwner of any given niece of land who rents it to a tenant and, for
one reason or another, cannot derive auy income or only insufficient
income to cover the tax cn land values shall still be requirdd to pay

" the tax within the time specifiec. Meanwhile, he may confer with his
tenant to make adjustwents in “he rent.

5. Owners of lands belonging Lo zny ons of the following categorics may
petition the Bureau of Land Acrinistration which will study the merits
of each case and pariit some resdaction in, or cven total exemption
from the tax on laad valies:

(a) Public lands actually used for public purposes shall, on the testi-

| mony of the respective governing crgans, be excmpt from the tax;
| but those used by public business concerns or those yielding bysi-
ness incomes shall not be excmpt.

(b) Private lands occupied by offices of philanthropic or educational
institutions shall, on tho testimeny of the respective governing
organs, be exempt from the tax on land values.

(¢) Private lands occupicd 5y schools and hospitals themselves may be
permitted to.pay only half of the prescribed tax on land values
if, on examination by their respective governing organs, it is
found that the institutions concerncd are able to show some

. achlevements to their credit.

(d) lLands which have suffercd destruction at the hands of the Kuomin-
tang &rmy to such an extent that they cannot be utilized with
profit to their owners may be exempt from the prescribed tax on
the tostimony of the respective county governments.

(e) Lands which, either due to illegal occupation or some other special
circumstancc, cannot be utilized with profit to their owners may
be permitted, on the testimony of the respective county governmentg,
to pay only half of the prescribed tax on land valucs.

b4 All taxes on land valubs, unpnaid or overlooked in past years, shall
be made up according to thc rate prescribed for the second half of

1949. The owners of such lands may be exempt from punishment.
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47, All taxes on land values as prescribed on the tax bills delivered to

the respective landowners by the Bureau of Land Administration shall
be paid at the designated Tax Collection Offices within ten days of
the receipt of such bills, calculating from the second day of the
receipt of the bills. If the last day of the time limit falls on a
holiday, the paymemt may be made on the eleventh day and be consider—
ed still within the time limit.

8. Owners of lands whose adiresses have changed so that the tax bills

cannot be presented to them shall report their new addresses to the
Land Administration authoritics to be registered. If, for any other
reason, any owner of lands should fail to reécelve the tax bills within
ten days of the commencement of the tax on land values, he shall
report the fact to the Land Administration authorities within a week
on his own initiative,:and request to be given his tax bills.

9. In case questions of exemption, reduction, or differences of opinion

as to the amount of the prescribed tax cannot be settled within the

. time limit set for the payment of the tax, the landowner concerned
shall still be required to pay the full amount of the prescribed tax
within the time limit originally set. When the exemptivn, reduction,
or corrected figure is announced later on, the amount in excess which
has already been paid in may be refunded to the landowner.

10. Any owner of lands who fiils to pay the prescribed tax within the

time l1imit set shall be required to pay an additional 3% of the tax
for each day beyond the time limit. Any owner who falls to pay the
prescribed tax twenty days beyond the time limit set shall be fined
50% of the original tax in addition to the additional 3% for each
day beyond the time limit.

31. The present Regulations shall come into force upon théir promulga-

tion by the Shanghal Pecple's Government .

This English translation is made for the benefit of those who co
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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NOTIC: CCICIONING TIZ CCTITCTITY A7 TAYES OF TAYD VALUTS IM
SH:NCH4T FOR THE SZCCND HALP CF 1949 (issued by the Bureau of
Land Administration, Shanghai People's Covernment, August 5, 1949)

1. According to the Provisional fcgulations Governing the collection
of Taxes on Land Values in Shanghai for tie Second Half of 1949,
which has been promuigated by the Shanghai People's (overnment,
taxes on land values shsll be leviad for the lands of the seven -
land administrative districis of ¥Whampoo, Fa-hua, Hu-nan,Chapei,
Yin-hsiang, Tsao-chin, and Tang-chiac. Tex bills are being delivered
to the respective leiviowners, whe ars hereby notified to go to the
designated Tax Collection Officas end pay the prescribed amount
within the time limit se¢t.

2+ Landowners who, cwing eith:zr to changes In addresses or other
reasons, fail to receive thair tax Lills snall come to this Bureau
on their own initiative, in accordznce with irticle 8 of the said
"Provisional Regulations, to5 fulfill their obligation of heving
their new addresses registered or 40 &pply for their tax bills.
These things must ove done before August 15, L949, at this Bureau
or the Accounting Derpartmeal of this Bureau, so bhat the ownership
ot the lands may bz protected.

3, Of the seven land administrtive districts in which taxes on land
values are to be levied, there are certain lands whose owners
have not yet applied for the registration of thelr ownership op
whose application for registrztion has been put aside by the
Koumnintang reactionary regime and never been aporoved of. 3uch
ovners shall pay th: prescribed tax all the same, and their
applications for registration shall be dealt with by this Bureau
with thec greatest deapstch. But if the name or address of the
owner 1is indeterminable and the tax bills camiot be delivered,
the owner shall have the oblifation to regort to this Bureau,as
provided for in the preceding irticle.

4. Any land which has bezn transferrad or sold but whose transterence
or sale has not been talen cognizance of officially shall be
reported to this Bureau by the trensferer, giving the n:me of the
new ownor and his address and requestine for registration of the
transferénce of the ovinership of the l.nd. Failing which, the trans-
ferer snall be held responsible for th: payment of the tax on the
valua of the land conceraed.

5, If the ownershi, of any land 18 induterminable or the whercabouts
of the owner is not known, the tax on its value shall be paid by
his agent, his tonant, ov the actual possesser in nccordance with
Article 3 of the Provisicnal. Regulations Governing the Collection
of Taxes on Land Values. The present payer shall contact thc owner,
of anyone who may be officlelly recognizod ns the owner in the
future, to reclaim the amount he has paid out. The agent, tenant.
or actual poassecesor shall not refuse to say the prescribed tax.
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“’,/;EGULATIONS GOVERNING THE STATUS AN. REGISTRATION OF
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"FACTORIES AND CORPORATE BCDIES WHICH ARE ORIGINAL

CONSUMERS OF. FOREIGN MATERIALS (issued by the Foreign
Trade Administration, Bast China Area, July 29, 1949)

The 2im of the present Reguletions is to ascertain the kinds and
quantities of foreign equipment and raw materials which factories
and corporate bodies in the East Chime Area need in their capacity
as original consumers of foreign materials.

Factories and corporate bodies which intend toc purchase foreign
materials for productive purpcses shall report to the Foreign Trada
Administration for the ascertainment of their status and registratlon,
irrespective of whether they du the importing themselves or they
entrust it te other importers.

Any factory or corporate body with any one of the following qualifi-

cations may report t¢ the Forcign Trade Administration and apply for

registration: :

(a) All industrial, mining, agricultural, frrestry, fishery, cattle-
reising, and other productive snterprises that have fixed estab-

7 lishments and installations in the East China Area and hold

tueinoss licences or Industrial. and Commercial Registration
Certificates.

{b) Publiz utilitice and communication enterprises-

(c) Other zovporate bedies that are original consumcrs of foreign
materials. ' )

Foreign factories and corporate bodies vhich are qualified for

registration by virtue of any one of the above-mentioned qualifica-

tiens must present a lctter of introduction from the Directorate of

Foreign Hesidents' Affairs before they are allowed to reglster.

The procedure of registration is as follows:

(a) To buy, by means of a letter or a fermal card, from the Foreign
Trade Administration five copies of the Form Showing Items of
Imports Needed by-Factories and Corporate Bodies in their Capacity
as Criginsl Consumers of Foreign Materials. (Postal purchase of
the For? may be made by enclosing fifty dollars' worth of postage
stamps. |

“(b) The Forin, when croperly filled in, must be endorsed by the

Government authoritfes in charge.

(¢) Four copies of the Form, when properly filled in and duly
endorsed as required, together with the business licence or
the Industrial and Commercial Reglstration Certificate, mus*
ba sent in to the Foreign Trade Administration.

(d) A notice showing the pumber of registration granted will be
gant to the applicant when the application has been appréved
by the Foreign Trade Administration.

Applications for registration must be made from the promulgation
of the present Regulations to August 31, 1949.
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PROVTSIONAL REGULATIONS GOVERNING THE SETTLEMENT OF DISPUTES
ARISING OUT OF THE RESUMPTION OF BUSINESS AND OF LABOR (issued -
by the Shanghai Military Control Commission, August 19, 1949)

The preseﬁf Regulations are drawn up for the settlement of diéputes aris-
ing out of the resumption of business and of labor, so that production
may recover and develop.

‘ All factories and shops that have begun work and resumed business should

seek to better the relations between labor and capital and strengthen
labor discipline on the principle of '"letting bensfits accrue to both
labor and capital and stepping up production" and ir such a spirit as to
glve proper consideration to concfete conditions in the respective facs
tories and to conquer all difficulties by caommon effort.

All factories and shops that have not yet, or have not completely, begun
work and resumed business may not delay such resumption on one pretext or
another on the part of capital, if there is no serlous difficulty in the
conditions of production. If any factory or shop, owing to unconquerable
difficulties, is really unable to begin work or resume business, or has

' 4o suspend bueiness altogether or turn to a different line of business,

it must petition the appropriate organ of the City Government for approval.

All factories and shops that had, owing to certain reasons, completely,
temporarily, or partially suspended business in-the four months prior to
the Liberation of Shanghai and had dismissed either all or part of the
staff and workers from the factory but have completely resumed business
since the Liberation, those so dismissed should be permitted by capital

to return to their work. Those who have not yet dome to demand to return
should be notified of the fact by capital, and the staff and workers,
within ten days of the receipt of such notice or of the appearance of a
public announcement in the newspapers to the same effect, must come bank
and report for work, Otherwise, capital may employ new staff members and
workers. Those factories and shops that have only partially resumed )
pusiness since the Liberation may, on the bagis of the needs of that part
which has resumed, notify, in the .ame of capital, the dismissed staff
members and workers of that particular part tosreturn to their work. As
to the rest of the dismissed staff members and workers who are unable to
return to their work, capital should give them the first chance to be
employed when production gradually recovers, and may not employ new staff .
members and workers under the same techiical conditions.

All staff members and workers who have left the factory and fulfills any
one of the following conditlons may not demand to return to their work:
(a) All staff members and workers who have been dismlssed cither owing to
their own faults or lack of technical sklll may not demand to return
to their work. But 1f they were dismissed not on these grounds, but
on one pretext or another on the part of capital, they may request the
Shanghai General Labor Unlon to review thelr case and make a séttlement.
(b) All staff members and workers who, owing to the approaching war, volun-
tarily left the factory before the Liberation of Shanghai for over two
months may not demand to return to their work., But they may register
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with the labor union concerned; and when new staff members and workers
are to be employed, capital should give them the first chance.
(e¢) All staff members and workel's who were fermally dismissed or had re-

celved payments for their dismissal prior to the Liberation of Shanghai

may not demand to return to their work. But they may register with the

labor union concerned; and when new staff members and workers are to be
employed, capital will, on ths basis of technical nceds and the giffer- |

_ent tines of departure from the factory (those who departed the latest
are to revurn to their work first; those who departed the earliest are
to returnm last; those who departed at the same time are to return by
drawing lots between them), employ them each acccrding t5 his merits.

(d) 411 staf? mauabers and workers who have left the factery and have found
Jobs elsewhere may not demand to return te their originai work.

All unemployed staif members and workers who ray not return to their
original work may rezister with the Comnittee for Placing Uneumployved
Workers, which is under the General Labor Uaion Preparatory Committee, or
with the trade union of their respective businesses and faciories. Taey
may nov crowd into and occupy the factory and compel the resumption of
work, thus hindering producticn.

As to the temporary workers, piece workers, and seasonal workers, and the
resumpticn of their work, these are to tce temporarily regulaged by the
terms of employment which both sides agreed to at the time of employment .
But if there should be a difference 4f opinion as to the original terms
of employment, both parties or cither party to the dispute pay request the
Labor Sureau to effect a conciliatory settlement.

Capital has the right to employ and dismiss staff members ani vorkers in
order to mest the changing n=eds of production or work; but it may not
dismiss staff members and workers on one pretext or another out of sheer
spite or as a result of their participation in labor uniors and other
political activities. Vhen capital wisheé to dismiss staff members and
workers, it shouid procced according to the terms of the labor contract
if there is a labor contract. 1In cas: there is no such contract, it should
give one month's notice to labor and pay it a certain sum of money as
campensation for its dismissal, the amount varying with the length of
service of the individuals concerned with the minimum not less than one
month's actual wages and the maximum not more than three months: actual
wages. However, this does not apply %o those staff members and workers
who are dismissed through tieir own faults.

The present Regulations shall come into force from the day of their
promulgation. -

The right of interpreting and revising the present Regulations rests with

the Shanghai Military Centrol Commission during the period of military
control, and with the Shanghai People's Government after that period,
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bf/PROVISIONAL REGULATIONS GOVi:RNING CONCILIATORY PROCEDURE

1.

. Je

CONCERNING DISPUTES BETWEEN LABOR AND CAPITAL IN PRIVATE
ENTERPRISES (1ssued by the Shanghai Military Control Com-
mission, August 19, 1949) ‘

-
-

The present Regulations are drawn up to effect a reasonable conciliation
of disputes between labor and capital, so that benefits may accrue to
both labor and capital and production hay be stepped up.

The Shanghal Labor Bureau is the organ for effecting concildation and
arbitration in disputes between labor and capital. In all disputes be-
tween labor and capital in which the parties are unable to arrive at
agreaments by direct negotiation, either party may request the Labor
Bureau to conciliate or arhitrate.

All conciliatory procedure in disputes between labor and capital should
roceed in the following manmer:

fa) In ordinary disputes between labor and capital in the different
businesses or factories, the first thing to do is for labor and
capital to effect a reasonable settlement of the dispute by direct
negotiation. The method to be adopted is direct negotiation between
the labor union concerned as representing the workers and staff

- (hereinafter to be roferred to as "staff and workers") on the ene

hand, and capital or the legally recognized organization of capital
on the other.

(%) In case direct negotiation between labor and capital leads to no

be

Se

results, both parties or either pariy may request the labor Bureau

to conciliate. If conciliation leads to no results, arbitration may ©

be legally proceeded with.

(c) If both parties or either party to the dispute are unwilling to abide
by the arbitration announced by the Labor Bureau, the case may be
brought by judlcial procedure before the Shanghai People's Court
for its decision,

Any demands’ that the staff and workers of the several businesses and
factories wish to présent to capital should first be submitted for
examination to the Shanghal General Labor Union ( or to the Preparatory
Committee before the General Labor Union is established ) by the labor
union concerned or representatives of the entire body of the staff and
workers, In case of necessity the Beneral Labor Union may send repre-
sentatives who, together with representatives of the staff and workers,
will negotiate with capital or the legally recognized organization of
capital, When an agreement has been reached in this way, both labor and
capital.should ablde by it. But in case the dispute cannot be thus
settled by mutual agreement, elther party to it may request the Labor
Bureau to conciliate or arbitrate, : .

The method of direct negotiation in disputes between labor and capital
shall be specifically agreed upon by both parties in the light of the
nature and scope of the dispute. If the dispute falls under the scope
of ordinary dlsputes in one single factory, the negotiations may be
carried on by representatives of labor and capital within the said
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factory. But if the nature of the dispute concerns some one industry or
calling as a wicle, the negotiations ehould be carried on by an equal
number of representatives of labor and capital who are elected by labor
and capital in reetings of their respective legally recognized organiza-
tiens, the number representing each side being three as the minimum and
ten as the maximua, The agreenent that has been reached by detailed
negotiations shall he reported te the Labor Buresu to be put on the record.
Any agreement that has been reached through compulsion by either party,
whether labor or capital, is null and void.

The procedure adopled by the Labor Bureau in effecting coneiliation in

disputes between labor anc capital is as follows:

(a) When either levor ¢r cupital requests the Lebor Bureau to effoct
conciliation in theinr disputes, it shouwldl file a written request
contalning tre fvilowing itcms: Xind of business; name of factory,
location of factery, rumoer of persons involvéd in the dispute,
main points of the dspute, negetiation of the dispute up to date,
manes of representctives ard Sheir addresses, etc.

(b) After examinstion of the written request Lie Laber Bureau should
notify beth lebcr and capitial Lo send representatives to the Rureau
and procecd with the work of conciliation,

(¢) When cenciliation leads to no rcsults, the Labor Burecau may legally
proceed to arbitrate. In arbitration the Chairman of the Arbitra-—
tion' Committee signs the award which, when approved oy the Director
of the Labor Bureau, shall be communicated to both labor and capital
for execution. If either party to the dispute is unwilling to abide
by the award, it nust notify the Labor Bureau to that effect within
five days of the receipt of the award and bring the case before the
court of law for judicial decisioh. Otherwise, the award shall have
the force of law, .

(d) Pending the successful negotiaticn, conciliation, or arbitration of
a dispute between lahor and capital, both parties should maintain
the existing condition of production. Capital.may not close down,
suspend wage payments, cease tc furnish board, or resort to other
methods by giving less favorable treatment to mabor; and labor may
not attempt sabotags or perpetraie acts derogatory to labor discip-
line. But when the arbitration award is handed down by the Labor
Bureau, even if one of the parties to the dispute may prefer to brﬁag
4ng the case before the court of law for Jjudicial decision, both
parties. must abide by the arbitration avard pending final decision
by the court of lew,

The Committee for the Arbvitraticn of Disputes obetween Laber and Capitsl
shall be composed of the Inllowing members: the Director or Vice~
Director of the Labor Bureau or thgir representative as the Chairman,
one representative of the Shanghai Bureau of Industry and-Trace, one
representative of the Shanghai General Labor Unlon, and ore represen-
tative of the legally recognized organization of Shanghai industriale-
ists and traders, all invited by the labor Burzau to serve as members.
The detailed regulatlons governing the organization of the Arbitration
Committee will be drawn up by the Labor Bureau.
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8. If capital is forced by serichs difficultdes in conditions of produc-
tion to turn to a different line of business or to decrease produciion,
it rmst obtain the  .pproval of the Shanghai Bureau of Industry and Trade
through a written petition. When such approval 1s obtained, capital .
has the right of rzasonably dismissing labor. But in case the labor
union regards such dismissal as unreasonable, it has the right to make
proposals of its own; and if these proposals are not accepted by adpital,
the matter may be brought befcre the Labor Bureau which will settle it
either by conciliation or arbitration. -

9. The present Regulations shall come into force from the cay of thedir
promulgation.

10. The right of interpreting and revising the present Regulations rests
with the Shanghai Militavy Control Commission during the period of
military control, and with the Shanghai People's Government afler that
period. C

N. B»

This English transdation is made for the benefit of those who do not
read Chinese. The present rendering is an accurate reflection of the
original, although it is strictly unoffisial., Readers will plcase
understand that only the Chinese version is authoritative.
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THE GIEFANG RHBAQ'S EDITORIAL ON THE SIX URGENT TASKS OF THE
DAY (appearing in the Giefang Rhbao, or the Liberation Daily,
Shanghai, July 27, 1949)

Let us give agtliwe support to the People's Liberation Army in its
war in the south, so that it may quickly liberate Fukien and Taiwan
and, in cooperation with other parts of the country, liberate all
regions remaining t6 be liberated. This is the most effective
reply to the bombings and shootings ¢f enemy planes and the armed
blockade of Shanghgi and other coastal ports by the Imperialish

and remngnt Koumintang forces.

Let us actually evacuate some unnecassary people and remove part
of the schools and factories Lo the interior according to pre-
arranged plane and steps, Let us, first of all, persuade all
refugee landowners,all landowners and vich farmers who have been
lured to Shanghai vy thesgnemy, all peasants and youths who
have been compelled by the enemy to come to Shanghail, to go back
to their respective nativa ectnirice.and tala.patt’ in prbduative
work. Even if there should bte found among them certalin landowners
and rich farmers whc have oppressed the Llocal peasants, the local
government and local people will be certainly lenient towards them

'if they change their previous behavior, try to lead a new life,

and return home to take part in production. Iet vs mobilize

large numbers of refugees and unemployed people to go to the area
in northern Anhui inundated by floods from the Yellow River and to
the cultivation areas in northern Kiangsu to take part in cultiva-
tion anv production. The Shanghai reople's Government has drawn
up overall plans to mobilize the LEn-~Power, surplus capital, and
technical ability of Shanghal and assign them to rural districts
for the developmert. of production. Certain schools and factories
ahould be sncouraged, under possible and necessary conditions, to
remove to the interior to avail themselves of local supplies of 7
food, coal, and raw materials, so that both the existing conges-
tion in Shanghai and the drain on the city may be relieved.

Let us change the future produ-tive policy for Shanghai as well

as the direction of its development. ALl enterprisés, whether -
public or private, should rid themselves of dependence on the
Imperiiaiat economy; production for the domestic market and service
for the Chinese people shall be the future productive policy of
all enterpriees in Shanghal and the direction of their development.
(Examples may be found in the production, on a large scale, of
machines needed by domestic markets and mines, and of agricultural
implements, fertilizers, and cloths needed by the rural districts.)
It is only with the economic development of other cities in the
interior and with the increase of prodictive power in agriculture
that the foundation for industrial production in Shanghal can be
firmly laid and there can be any certainty of an economic rebirth
by self-exertion and ridding ourselves of dependence on the Im~
perialists. At the same time, thosec-public entorprises which are
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allowed to remain in Shanghai to continue their productive work here

should simplify and economize their organizafions and increaxe their

efficiency so as to put them on a strictly business basis and to have
their production rationalized.

4. Let us mobilize large numoers of Commnist staff members, workers,
and students to go to the rural districts to initiate and develop
rural work. We must mobilize large numbers of workers, students,
and staff members of the Party to work in village communities;
mobilize great masses of peasants tc clear the countryside of
bandits, reorganize the political structure, develop production, and
proceed to undertake land reforms systematically and gradually, so
that the peasants may be completely liberated from feudal oppression
and exploitation. This is a task of first-rate impprtance that
faces us in the East China Area for the moment. It is cnly by the
betterment of the livelihood of large masses of peasants and the
increase of productive power in agriculture that the market for
industrial goods can be expanded on the one hand, and more food-
stuffs and industrial raw materials for the cities can be supplied.
It is only by the supply of sufficient foodstuffs and raw materialwe

- by large domestic markets and large village communities that Shangh-
hai and other cities south of the Yangtse River can bz led on to
the road to healthy and prosperous development.

5. Let wsdevelop communications in the interior and encourage the ex-
change of goods and resources between city and country. Though the
Imperialists instigate the remnant Koumintang forces to hinder and
cut off our systems of exchange between this and other countries by _ -
means of the blockede, we must, in order to break this intrigue of
blockade by the enemy, quickly develop communications in the interior,
encourage the exchange of gocds and resources in the interior, and
strengthen mutual help between city and cogntry, so that domestic
economy may develop and prosper.

6, Let us actually cconomize clothing and food to conguer the present
difficulties., All Party, political, military, and civil organs
must strictly simplify and economize their strgtural framework, cut
their personnel, take stock of their assets, institutionalize their
vork, economize their expernditures, oppose wastes, encourage the
habits of asusterity and simplicity, and conquer those of extravagance,
superficiality, and pomp. The staff members of the Party, especially, -
ought to set an example, by their exenplary conduct and spirit of
superb austerity, to influence and push forward the movement for
economizing clothing and food among the people of Shanghai and tle
East China Area, in order to conquer the oxisting difficulties.

N+ B.
This English translation is made for the benefit of those who do

not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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DECREE CONCERNING FOREICN NEWS ACENCIES IN SHAMGHAI (issued
by the Shanghai Military Control Commission, August 30, 1949)

It is known that some foreign news agencies in Shanghai
have voluntarily suspended their business one after the other

since the Liberation of Shanghai. But it is also known that

certain individual news agencies are still continuing to issue
news services. It is hereby decreed that all foreign news agencies
shall suspend their business by the end of August. Beginning from

September 1, if any news services should be issued and be detected;

such violators of the law shall be duly punished. |

N. B'

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection of
the originalyalthough it 1s strictly unofficial. Readers will please
understand that only the Chinese version is authoritative.
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P
e
v PROVISIONS GOVERNING THE SUPERVISION OF DOGS (issued by
the Bureazu of Public 3afety, Shanghal People's Government ,
July 18, 1949)

1. AMl dogs in the Shenghai erea, including pets. hounds, military
dogs, police dogs, and domcsiic dops, shall some under the
control of the nresent Reguletions.

2+ All dogs without owners stall be saught to be Culy cisposed of by
the Bureau of Public Sefety (hersinafter referred to as the Bureau).

3. Dog-owners shall attend te¢ the fullowing matters:

(a) All dogs over three months old shall be taken w the respective
branch office of the Lursaun to be regisiered and to apply for
a licence. The old licence, if any, shall be surrendered when
the new licence is hoang issved.

(b) The licence shall bang firmly under the dog's neck.

(e) If any licencc snould t2 lost, the dog-owher shall report the
fact and apply for another cne which will be 1issued only when
.the number of the lost iicence has been entered into the
"Remarks" column and the cost for the new licence has been
duly paid for.

(d) When domestic does
muzzled or leashcd.

(e) Dog-owners shall so trsin their dogs that they learn not to

i make themselves a nuisance on the strects or lanes. The owner
shall irasediately remove 21l leavings, if any. )

(£) Domestic dogs shall not be allowed to roam thne streets to
interfere with public tranquillity =nd order,

(8) When a drmestic dog dizs or loaves Shanghal for ancther place,
the owner shall report the fact to the branch office of the
Bureau to cancel the registration and surrender the licence.

(h) Any domestic dog that has died shall be properly buried or
sent to the Kunicipal First Slaughter House, Shajen Road, to
be duly disposed of.

2o on the street  they shall be either

Le Dogs infected vilth rabics shall be disposud of in the following
manners:

(a) Dogs infcctod with rabics or similar diseascs shall be caught
alive, if that is at 211 possible. But in order to
avoid any possible deng 1 vo husan teings, the Dog Section of
the Burcau (which is located in the Kiungning Branch Office,
Tel. 30015-Ext. 28) nay be notified and requested to have
them killed.

(b) The Bureau has the right to send any dog that may be suspected
of being a danger t> publlc safetv to the Rabies Examination
Offlice to be exardned ur disposed of. Feeding expenses, if
any, during the period of examination shall te borne by the
dog~owner, :

Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6

~—



. RESTRICTED/US OFFICIALS ONLY

: Approved For Release 2002/07/24 : CIA-RDP80-00926A001800010007-6

- 2 -

5« Cages of dog-bites shall be dealt with in the fallowing manner:

Te

8.

9.
10.

12,

—

(a) When any case of dog-bite occurs, the dog-cwner and the victim

or his relatives shall report the fact to the branch office of
. the Bureau or the nearest Police Station.

(b) On being apprised of the above fact, the branch office of the

Bureau shall direct the victim to go tn the Bureau of Publie
* Health, Hankow Road, for treatment. If it happens to be a

holiday or when office hours are over, the victim shall go to

the nearest Municipal Hospital for treatment. ' ‘

(¢) The dog involved in the case shall be caught by the branch office
of the Bureau and sent to the Rabies Examination Office, =
Municipal Slaughter House, 10 Shajen Road, for examination.

The period of examination shall last at least ten days. If the
dog should be found not to be infected, the Rabies Examination
Office will notify the branch office of the Bureau concerned to
ask the dog-owner to reclaim it. If the owner fails to reclaim
it within five days of thc notice, the Bureau haw the right to
dispose of it as it sees fit.

(d) The branch office of the Bureau concerned in the case shall

© prepare a report on it in three copies, one of which, together
with the dog involved, shall be sent to the Rables Examination
Office, the second to be sent by the branch office to the
Bureau, and the third to be filed by the branch office itself,

Any domestic dog that has gome astray may be temporarily taken into
custody by the branch office of the Bureau, When its owner has
been identified by means of the licence number, he shall be notified
to reclaim it.

Any licence that has been issued fer one dog may not be transferred
to another dog.

All dogs without licence shall be regarded as ownerless. But owners
of dogs may not purposely omit to apply for licences.

The cosf of a licence shsll be paid for in Jen Min Pih.

Dog-owners who violate any one of the present Regulations shall be
subject te due punishment imposed by Public Safety authorities.

The present Regulations are subject to revision by the Bureau.

The present Regulations 'shall come intn force from the day of thelr
premulgetion.
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'L’/;hQViSIONAL REGULATIONS GOVERNING THE CONTRCL OF GOLD AND

1.

3.

5

6.

SILVER IN THE EAST CHINA AREA (issued by the East China
Area Headquarters, Chincse Peopleis Liberation Arzy, June
10, 1949)

The present Regulations are drawn up for the purpose of stabilizing
the currency, providing security for people’s livelihood, safeguard-
ing their wealth, prohibiting speculetion in =nd manipulation of gold
and silver; and preventing their being smuggled or illegally puichas-
ed and gold.

. By the terms "gold and silver® are meant, for the purposes of- the

present Regulations, gold bullion, gold lcaves, gold bars, gold
tablets, silver buliion, eilwver uers, silver cudns,, silver lumps,
gold and silver ornsments, and other alloyed gold and silver.
These will hereinafter be called simoly "gold and silvert.

All gold anc silver, with the exception of thosa which are especially
permitted by the Govermmeut tc be transported out, shall be strictly
forbidden to be carried out of Liberated Arens. They may be saved
“and kept by peqple within Liberated kreas, and mey be exchanged at the
People's Bank for Jen Min 2ih at the official rate; but shall not be
allowed to serve as a standard for prices, to circulate, and to be
clandestinely purchased and sold.

Any gold und silver which people have saved and kept by thémsalves

and which they need to carry from onc place to another within Liberated
Areas because of change of abode shall be reported by their owner to
Governments of the county rank or of superior ranks, which will issue

& Gold and Silver Carrying Certificcte, stating the name of the person
carrying them, his address, the amcunt cf gold and silver he is carry-
ing, reasons for carrying them, his destination, date, cte.

Any one who carries gold and silver from another place within Liberat-
ed Areas and passes through the East China Area shall be required to
show testimonials from a Government of the county rank or above of, the
Arca from which he has come; or he may report the fact of his carrying
gold and silver to the local Pe~ple's Covernment on entering its
Jurisdiction, and hand them over to the local Chinese People's Bank,
soth on entering and on leaving, to be examined and let go. Any one
who carries gold and silver into LibBerated Areas from areas not yvet
Liberated shall be required to obtain a Gold and Silver Carrying
Cortificate from elther & Government of the county rank or above, or
the organ in charge of external trade of the locality where he enters
Liberated Areas, before he is allowed to enter. But with those gold
and silver which are obtained in exchange for goods and resources
which are allowed to oe exported, this procedure may be dispensed with
on the testimony of ihe Trade Bureau or of the Bureau of Industry and
Commerce,

Gold ornaments wcrn on the person not exceeding one ounce in weight,
silver ornaments worn on the person not exceeding four ounces, and
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silver vessels and articles used as sersonal gifts not exceeding
twenty-five ounces may b: exempt from the restrictions laid down in
Article 4 of the present Regulations.

All persons who wish to offer gold and eilver for sale shall exchange
them for the standard currency at the official rate at the local
Chinese People's Bank or its delegated ‘agents. All persons who wish
to buy gold and silver as materials for medical, industrial, or other
proper uses may apply at the local Chinese Feople'’s Bank which will
consider the application on its merits and agree tc sell a reasonable
amount, to the. applicant.

Shops engaging in tie gold and silver ornament business may not,
bewides selling rcady-mades arvicles, clandesiiaely purchase or secll
gold and silver, nor accept gold and silver ornements in exchange for
money. They shall repori the amount of gold and silver in stock to
be used as material. for ready-made articles, the amount of ready-made
articles in stock, snd the amount ¢f daily transzactions to the local
Chinese People's Bank.

Those who viclxie the provisione of Articles 3, 4, 5, 6, 7, and 8 of

the present Regulaticns chall be dealt -vith i the following manner:

(a) Those who carry gold and silver from place to place within the
East China Area witiout lawful testimonisls, or who use them as.
a standard for pricss, shall be compelled to surrender them to
the Chinese Pcople's Banl which will accept them at from fifteen
to thirty per cent less than the official rate. But if it ean be
proved that the violator doss not really know that he is violat-
ing the present Regulations, his gold and silver may be accepted
by the Bank at the official rate.

(b) If it is proved that the violator is smuggling the gold and
silver on behalf of the enenmy, they shall be all confiscated. In
more serious cases, the violator shall be punished on the charge |,
of creating confusion in finance in addition to the confiscation
of his gold and silver. Ary gold and silver untovered at the
Anti-Smuggling Stations cf the differcnt ports shail be considered
as smuggled articles. '

(¢) Persons who engage in the clandestine purchasec and sale of gold
and silver shall be punished, each according to his eircumstances,
either by compelling them to exchange their gold and silver at
less than the official rate ¢r by confiscating the whole or part
of his gold and silver. Frequent violators or serious cases chall
be fined from double to three times the value of their gold and
gilver in addition to their complete confiscation. .

(d) Those who engage in the speculation, manipulation, and the pur-
chase and sale of gold and silver and give rise to price fluctua-
tions on the market and adversely influence people's livelikacd
shall be punished, each dccording to the sericusness of his case,
with imprisonment ranging from three to fifteen years in addition
to the conflscation of his entire property.
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All violations of the provisions of the present Article shall be
dealt with by the People's Governmert of the district rank or of
superior rank.

Traders from outside the East China Area who can be proved to have
violated the present Regulations by carrying gold and silver from
place to place without lawful testimonials, or by using gold and
silver as a standard for prices, or by engaging in the clandestine
purchase and sale of gold and silver because they do not really know
that they are violating these Regulations shall %e compelled, as far
as the less egerious cases are concerned, to suriender their gold and
silver to the Chinese People's Bank which will accept them at the
official rate. But cases of smiggling on behalf of the enemy or the
more serious cases of clandestine purchase anc sale of gold and silver
shall be dealt with according to the provisions of Article 9, Sections
(b), (c), and (d) of the present Regulations.

All military personnel and civilians have the right to prosecute,
report, and lead to the arrest of the above-mentioned flagrant offend-
ers. The one who reports and leads o the arrest of a flagrant
offender shall be rewarded according to his merits; but the right of
dealing with the case rests with a Government of the district rank

or of superior rank. '

All persons, whose gold and silver have been surrendered to the Govern-
ment at less than the official rate or confiscated altogether shall be
glven official receipts. Any one who resorts to extortion in the name
of the present Regulations may be accused by the people.

The present Regulations shall come into force in the Fast China Area
from the day of their promulgation. All.regulations and decrees
previously promulgated in the East China Area concerning the control
of gold and silver shall be abrogated as from thic date.

B,

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly wnofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative
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L//;ROVISIONAL REGULATICNS GOVERNINC THE ENTRY AND ZXIT OF FOREIGN-
OWNED STEALSHIPS (issued jointly by the Trade Administration and
Water Transportation Administration, Shanghai Military Control
Commission, June 14, 1949)

1. The present Regulations are dravn up in accordance with Article 5,

Sections (a) and (c¢), and Article 7, Section (c) of the Provisional
Regulations Governing the Control of Vessels during Wartime as previous-
ly promulgated by these Administrationms.

2. The entry and ecxdt of all foreign-owned steamehips at this port shall

be governed by the present Regulations.

3. Foreign-ownsd steamships passing through this port, whether inward or
outward bound, must first obtain permission from the Trade Administra-
tion, Financial and Economic Committee, Shanghai *ilitary Control
Commission.

L Steamships flying foreign flags moy carry cargoes and prssengers to
another port of China, if the Trade Adminlstration considers it
necessary and gives special permission to that effect.

5. Foreign-owned Steamships, after having obtained permission from the
Trade Administration or directly from its supcrior office, shall
report before their entry into the port, through their local re-
presentatives, to the Harbor Bureau, Water Transportation Administra-
tion, by sending to it petitions in Chinese together with related
documents. When the netitions afe found to be satisfactory, the
representatives shall be jgnformed to proceed with the procedurc of
entry., ’

6. Foreign-owncd steamships, having thus obtained permission from both
the Trade and Water Transpordation Administrations, shall fill in
the Entry Permit Application and Pilot Application Forms and send
them to the Harbor Bureau which shall issue the Entry Permits and
designate pilots for the steamships to enter the port.

7. The captains or representatives of foreign-owned steamships shall
submit. to the Harbor Bureau for inspection log-books, import manifests,
craw lists, and other related dccuments wibhin twenty-four hours of
the steamships' entry or forty-elght hours of thelr anchoring outside
the Woosung Harbor.

8. The representatives of foreign-owned steamships shall, bcfore the
ships! departure, fill in the Exit Permit Application and Pilot
Application Forms and send them, togecther with the crew lists and
export licences, to the Harbor Bureau which, after having found them
satisfactory, shall issuec the Exit Permits and designate pilots for
the ships to leave the port.
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All foreign-owned steamships anc lighters now in this port must report,
through their representatives, to the Harbor Burcau, Watcr Transpor-
tation Adminjstration, their crew lists, the crew members' credentidls,
and the ships! licences. -On being approved by the 3ureau, they may be
temporarily permitted to transport the personnels of their own companies
and factories between the banks of the Whampoo River. But they shall not
be allowed to transport passengers or cargoes, or be operated for the
passenger or cargoff service of the company concerned, or for any profit-
making Passenger and cargo transpertation.

All crew members of the steamers and lighters provided Dby foreign
companies for the transportztion of their personnels shall be approved
by the Harbor Bureau, Water Transportation Administration, before
taxing up their respoctive duties. '

Foreign-owned steamships, having entered this port, shall not be
allowed to send out messages through ttheiky own wireless stations
on board. :

The places of anchorage for foreign-owned steamships must be pre-
viously approved by the Harbor Bureau, Water Transportation Adrini-
stration. They shall not be allowed to change places without permission.

The examknation of cargoes and the collection of duties for foreign-
owned steamships which have been allowed to enter or leave this port
shall be done by the Customs Office; the cxamination of passengers

by the military and police organs; health exam’nstion by the Juarantine
Service; and the examinztion of the ships and crews by the Harbor Bureau.

The exact dates of entry or exit of forci:n-owned steamsnips shall be
communicated by the Harbor Bureau, Water Transportation Administration,
%0 the various organs concerned; and representatives of the ships
should contact the varéous organs directly.

The presenﬁ Regulations are subject to revislon at any time. The power
of their interpretation rests with the Harbor Bureau. :

The preéent Regulations ehall come into force from tue day of their

promulgation.

B. ’

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an aocurate reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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b//%ROVISIONAL REGULATICNS GUVERNING THE HANDING OrF CIVIL AND
CRIMINAL CASES BY THT SHANGHAT FEOPLE'S COURT (issued by the
Shanghgqi People's Gourt, August 11, 1949).

1. In order to establish the revolutionary order on a firm basis and to
safeguard the interests of the people the bresent Regulations are
hereby drawn LUp to serve as rules applicable to civil and sriminal
eases befero this Court.

2¢ All cases will be handled in the Light of actual conditions on the

" bawis of the prograns, laws, decrces, statutes, and resolutions pro-
mulgated by the Peoplc's Goverament and the People's Liberation Army
as well as the policies of New Domocracy,

3+ The jurisdiction of this Court is confined to the followving:

(a) Civil Casea in which the defendart has a domicile, oftice, busi-
ness establishment, or wvroperty that can be seiscd in Shanghai,
or in which the objects ov right are found in Shanghai.

(b) Criminzl cases in anica un2 crise oceurs, or the defendant
resides or is arrested in Shanghai.

(¢) Other cases of which this Ccurt taxes cognizarnce.

Le Any person who warts to kacw how a certain guestion of law should
be settled or wno does not wadersiand the legal procedure involved
may scek advice frem the Information and Free Copying Department of
this Court, and may ask for the free copying of his petdtion if he
camnet write it himself,

S« Any onc on the staff of this Court who happens to have interests in
a case he 1s handling or who is a ncar relation of one of the parties
Lo the suit should decline to handle it; one of the parties to the

suit may also request him to decline, which request will be laid Berore

the President of this Court for censideration and decision.

6. Any person whe knows of the commission of a crime may report it te
Public Safety authorities or to this Court. But in cases where
the damage to individunl interests is small the initiative in filing
the suit should be left to the vietim or to these who are concermed
over his interests. If the p.rzon wao reperts the commission of a
crime is uhwilling to have his name divulged, all members of the
staff of this Court chall keep it strictly secerct. A person vwho
makes wrong reports or wiliul accusatlons against another to
victimize him shall receive the ssme punishment as the accused will
receive if the crime is proved to be tiue. '

7+ Any case which is initlated by Public Safoty authorities should he
accompanied with a written stotement which, together with relevant

documents and evidence, should be sent by the police officer in cherge
of the case to thils Court. 4nd if there are any witnesses, they should

be notifled by the authorities taking the initiative to come to this
Court in due time for interrogation.
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Any case that is reported to this Court by a private individual may

be sent, if necessary, to the Public Safety authorities for preliminary
investigation, but they may not dispose of the case in their own right.
When any person requests for post-mortem examination, the corpse should
be sent to the mortuary for the purpose; but under special circum—
stances the examination may 8lsc take place on the spot. Relatives

who request for cremation must obtain a written Permission from this
Cpurt .

8. Parties to any civil case cr criminal case of 2 light nature may
request for concililation. Even a suit that has been formally filed
may, in consideration of circumstances of the case, be first referred
to conciliation, If conciliation Fails, it shall be sent back for
Judicial adjudication in which judgement may be pronounced without
a hearing, but a seccnd effort at conciliation may be made if ecir-

. cumstances justify the attempt.

9. Conciliation of any case may take varicus forms. It may take place
when the person or persons involved are making inguiries and requests
and the investigator immediately ascertains all the relevant facts
and brings about a reconciliatioc:n. Or it may $ake place by going to
the spot where the dispute has arisen and bringing about a practical
gettlement of the case. Or it may take place by calling upon both
parties to the suit to come at a definite time and bringing about a
reconciliation by means of an informal talk. If the circumstances of
the case are too intricate, the conciliator may, after the investigator
has ascertained all the relevant facts, call upon both parties to the
guit or officers in charge of the case to come at a definite time and
bring about a reconciliation by means of a formal conference.

In a cage in which conciliation has succceddd, a Stztemenmt of Recon~
ciliation should be drawn up and both parties to the suit should
each be servd an authentic copy of it. -Bu. this does not apply to
cases where the termsg of reconciliation are immediately and fully
carried out.

10. In adjudicating a case emphasis should be laid on the collection of
evidence, synthetic investigation and analytical study. The adjudica-
tion of any given case mey take the form either of group discussion
or of individual decision. - Whether the one or the other form is
adopted depends upon the nature of the case. In adopting the form
of adjudication by group discussion, members of the Adjudication
Group will elect one of themselges tc be the Adjudicator-General,
and all conclusions must be arrived at by unanimous consent, failing
which the matter will be laid before the Adjudicating Commission for
decision. Even in adopting the form of individual adjudication, the
adjudicator must first. request the Adjudication Group to lay down
certain broad principles for his guidance.

When a case has been adjudicated, a written judgement should be dwawn
up and both parties to the sult should cach be served an authentic copy
of it.
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11, In order to effect a thorough-going settlement of any given case,

13.

whether civil or criminal, consideration may be given, whether in
conciliation or in adjudication, to facts and interests to which
parties to a civil suit have not referred, and to those parts of a
criminal case te which neither the plaintiff nor the prosecutor has
refereeds If a criminal case emerges from a civil case, or a civil
case emerges from a criminal case, or a civil case involves another
civil case, both should be handled at the same time; but judgement
may be also separately pronocanced on the civil and criminal aspects
of the same case.

In 2 criminal case the defendant may request the Adjudicator-General
to appoint a public advocate to defend him or to call upon the inter--
ested social group to appoint a representative as his advocate, but
the Adjudicator-General may also appoint one on his own initiative,

In a civil casec zither party may, upon the Adjudicator-General's
approval, ask one of his near relatives as his deputy, if hb¢fis

unable to express himself adequately or is unavoidably prevented

from being present at the Court personally. If any party to a civil
suit happens to be a legal perscn or an organization, its responsible
head may designate as its deputy = member of its staff who has served .
it for more than onc year or a person who has been in it s service frem

" its very inception.

Any case which private individuals have brought before this Court may

be decided without a hearing or ruled out altogether, if it is recogniz-
ed, after examination and investigation, that obviously no case can

be made out for it or that its very nature precludes it from being
handlad by this Court.

14,

15.

In ¢ivil and criminal cases vwhich eall for a public hearing, a definite
date should be fixed for it when all individuals concerned and all
available evidence are summoned for the purpose; and if circumstances
require it, the interested social group(s) may be invited to send
representatives to sit in ccmmon judgement. But if a case involves
military or other secrets of svate or is likely to exert a baneful
influence on public morals, the hearing may be held in camera.

In a criminal case in which the accused is seriously implicated or
circumstances are most upgent, he may be taken into custedy or be
" gubjectaed to search forthwith. If there is any danger of his escape,
he may be put on bail or be detained.

In a civil case in which therc is the danger of the defendant's e.cape
or of his concealing property or evidence, his residence may be
restricted; he-may be put on bail; the property or cvidence in his
possession mey be taken into safe keeping or seised forthwith.

But when final judgemcnt is handed .down and he is cleared of the
accusation, the plaintisf may be ordered to make good the losses
which he has sustained.

When a civil case is in process of conciliation or adjudication,
either party to the suit may bs compellod to come to the Court or be
arrested, if he, on being notified or swmmoped, ¥oas not comc without
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good reason. .

Summonses, arrests, searches,and detentions can ba carried out only
when thé persons. who carry them out hold in their hands writse of
sumwons ; . arrest, search, and defention. Dub in ersesting o:r sealch-
flagrent offenders or quasi-flazrant offenders, writs of arresi aad
search may be dispeneed with.

When a case is bheing wowiu up and the tacts reiating to it nave
alrecady become quibe clear, judgement may be pronounced forthwith
without, waiting fer further clarificatlicn il cne of the parties to
a civil suit does not peesent nims=21f at the Ccurt withouw proper
reason or if the defendant in & criminal case cannrob be arrested.

When a case has been arguec cut in a public hearing, judgsmert shall
be announced. But wnen 2 casc has not been argued out in a public
hearing and, therefere, judgement need not be anncuncod, bhe plaintiff
may withdraw his suit before the judgement is sewvved to the parties
concerned, 3Zven in cases where judgements sre to be announced, the
plaintiffs may alsc withdraw their sults before the acarings zre
brought e & close, but this applics cnly te those of a light nature
as far as crimimal cascs are concerncd.
In a civil case in which poth partles to the suit do not prosent
themselves at the Court without proper reasons, the cese 1s conzider-
ed tc have been withdrawi.
Once a case has been withdrawn, it cannct again be laid before the
Court.

L4

In addition teu the death sentence, imprisoanment, hard labor, fines
(Yhich are without any limits), and confiscation of the whole or
part of the property, punishments imposed by the Court may also
inelude, in the light of the nature of fthe crime, the deprival of
civil rights. But to criminais under twclve years cf age or those
mentally deragged, only socially protoctive mothods of an educa-
tional or medical nature may be applied,

Illegal objects and objects used s a meznz in the commission of
the crime or those obtained by the criminal bui not owned by him
shall all be confiscated.

With the exception of cases whichk are specizlly provided for, parties
to any suit mays within ten days of the service of the judgement,
enumerate adeqguate reasons and petition the Military Control Commis-
slon to review the case, i1f they are dissatisficd with the judgemert
pronounced by this Court. All criminal cases in which the death
centence 1s imposed shall be sent to the Military Control Comnission
for review as a matter of course.

When any given judgement has been review:d by the Miilitary Control
Commission which finds that the case ought to be adjudicated anew,
this Court will form a Second Trial Court to handle it. Judgement
pronownced by the Second Trial Court may not be subject to another
review,
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20. With the exception of those which have been completely executed,

all

civil cased laid before the court cf law before the Peoople's

Court was established chall be dealt with in the following manner

upon request by parties to the suits:
(a) Those cases still pending shall be procecded with by either

(b)

conciliation or adjudication as prcvided for in the present

Regulations.

Those cases in which judgements have been pronounced,

irrespective of whethier the judgements are final or still

subject .to review, or whether their exascution has commenced or
not, shall be reviewsd by the Adjudicating Commission and
separately dealt with.

(15 If, on being reviewed by the Acjudicaling Commission, it

-is found that the old judgements ave &ithsr not obviously
unjust or not seriously Jebrimental to naticnal interests
or those of the people, the cases shall be gent to the
Judgement Execution Dopart :ent to be executed.

(2) If, on being reviewed by the fdjudicating Commission, it
is found that the old judgexents are either obviously
unjust or they are seriously detrimental tc national
interests or to those of the people, they shall be adjudicated

anew according to the provisions of the present Regulations;
but the provision of review as contained in Article 19 shall
not apply.

21, With the exception of those which have veen completely executed, all
criminal cases laid before the court of law before the People's
Court was established shall be dealt with in the fcllowing manner;
(a) Those cases still pending shall be procceded with by either

(b)

conciliation or adjudication as provided for in the present

Regulations.

Those cases in which judgements have been pronounced, irrespec-

tive of whether the judgements are final or still subject to

review, or wheter their execution has commenced or not, shall
be reviewed by the Adjudicating Commission and oeparately dealt

Witho

(1) If, on being reviewed by the Adjudicating “ommlsslon, it is
found that the old judgements meted out punishments to poli-

~ tical prisoners of a revolutionary character or to those
whom it is not to the interest of the revolution to punish,
the présoners shall be set Iree Iorthwith.

(2) If, on being reviewed by the Adjudicating Cemmission, it is
gound that the punishments imposed by the old judgements
ought to be imposed even in a revolutionary order, the pri-
soners shall be gemt to the Judgemont Execution Bepartment
tc be punished or to continue to be punished as laid down in
the old judgements. But those prisoners who were punished,
according to the old judgements, with imprisonment for less
than five years or with detention cr fines may be set free
on bail. Those who have alreacdy been sct free on bail and
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de not commit another crime may have their senfences
« temporarily suspended.

"(3) Punishments imposed by the old judgements which, if the
prisoner can prove with new evidence that they are improper,
may be subjeet to a new trial according to the prov131ons of
the present Regulations; but the provision of review as con-
tained in Article 19 shall not apply.

22. Fees payable in civil procedures and other fees are to be regulated
by decree.

23. The present Regulatiens shall come into force from the day of their
3 promulgation.

N. B.

This English translation is made for the benefit of those who do
not read Chinese. The present rendering is an accurste reflection
of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
pleass understand thal only the Chinese version is authoritative,
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DECREE ANNOUNCING THE JMP AS THE SOLE STANDARD GURRENCY OF
" SHANGHAI (issued by the Shanghai Military Control Commission,
-May 29, 1949)

In order to unify Shanghai'# cmrrency, it is hereby
decreed that with the exception of the Jen Min Pih issued by
t-he Chinése People's Bank which will hereafter aserve as the
standard currency, currencies lssued by other Liberated Areas
shall not be allowed to circulate in Shanghai, nor to be ex-
changed into the Jen Min Pih at the Shanghai People.'s Banik.

The Central China Notes which are being cireulated in dis-

tricts south of the Yangtse River at present shall also be
not allowed to circulate in $Shanghai, but they may be
presented at the Shanghal People!s Bank in exchange for the

Jen Min Pih at the rate previously fixed.

Nl B.

This English translation is made for the benefit of those who
do not read Chinese. The present rendering is an accurate
reflection of the original, although it 1is strictly unofficisl.
Readers will please understand that only the Chinese version is
authoritative.
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PROVISIONAL REGULATIONS GOVERNINC PARITY SAVINGS DEPOSITS
(issued by the Bank of China, June P, 1949)

I

Purpose: The Bank of China, desirous of promotihg thrift ahd savings,
increasing the funds allotted to production, and safeguarding the
standard of living of the publi¢ at large, hereby initiates th
system of Parity Savings Deposits. A

For fixed deposits of more than three months there shall be no limita-
tion on the class =f depesitors and the amount of deposits. For
carrent deposits or fixed debogits of half-a-month or one-month dura=-
tion, the depositors are temperarily limited to organized:laborers,
teachers and students as recommended by their respective organizations
(e+ g., labor unions, professional crganizations, student associations,
etc.§ and approved by this Bank. The maximum amountgof deposit of the *
latter kind shall not exceed one month'c wages per laborer or teacher,
or one month's boarding fee per student.

Kinds of Deposits: There shall be five kinds of deposits, namely:

(a) Principal to be deposited in one payment and drawn with interest
in one payment.

(b) Principal to be deposited in one payment and interest to be drawn
by months. _ '

{c) Printipal to be deposited by several instalments and drawn with
interest in one paymernt.

(d) Principal to be deposited in one payment and drawn by several
instalments, excluding interest.

(e) Current deposit.

Parity Deposit Unit: The value of one Parity Deposit Unit shall be
equivalent to the total amount, calculated according to the stand-
ard prices, of one ghen of rice of medium quality (which is the
average of the wholesale prices in the South and North Rice Markets
of Shanghai), one foot of cotton cloth, one ounce of peanut oil, and
one catty of coal balls. .
Value of the Parity Depoeit Unit: The value of one Parity Deposit
Unit shall be fixed according to the market prices as published in
the Gisfang Rhbao of the preceding day and announced daily by this
Banit,

Deposit and Drawing Frocedure:

(a) Deposit: Deposits of all kinds and amounts as decided upon by
the depositor in conformity with these Regulations shall be
paid in to this Bank in Jen Min Pih according to the Parity
Deposit Unit value announced by this Bank.

(b)fDrawing: The number of units originally deposited shall be
considered as principal and the interest shall be calculated at
the rate as agreed upen {also in Parity Deposit Units). Upon
maturity of the deposit both prindipa) and interest shall be
paid by this Bank in Jen Min Pih according to the Unit's value
as anmnounced on the day when they are drawn.
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7+ Rates of Interedt, etc.:
(a) Prinedpal to te deposited in one payment ‘and drawn in one pay-

(b)

(c)

ment: This deposit shall be made in one payments Upon maturity,
its principal end interest snall be drawn also in one payment.

A deposit certificzte shall be issued to the depositor by this

Bank upcn the receipt of the deposit,

(1) The pericds of this deposit shall be half-a~month, one month,
three months, helf-a-yecar, znd one year.

(2) Rates of interest for this deposit shall be:
0+5% wonthly interest for half-a-month deposits.,

1,0% monthly interest for one-month deposits.
2.5% monthly intersst for three-month deposits.
4«0% monthly interest for half-a-year deposits,
6.0% monthly interest for onc-year deposits.

(3) This deposit s5hall not be:drawn before its maturity. But
under special circumstances, such 2§ marriage, sickness,
funeral, or other urgent needs, pre=maturity drawing may be
made on the application of the depositor and with the approval
of this Benk. In such casss thers shall be a 20% reduction
in the rute of interest if the deposit has been made for more
fhan one montih, and np inter:zst shall be paid for those which
have been made for less then cne month.

(4) Any deposit which is net drawn after its maturity and is not
extended: sh&ll be treated as current deposit and no interest
shall be paid for the period since its maturity. But the
Unit veluwe of such deposits shall be calculated at the rate
as anncunces on the day it is drawn. :

Principal toibe deposited in one payment and interest to be drawn

by months: This deposit provides that its principal is to be paid

in one payment. The principal can be drawn only after its maturi-
ty but the interest cen be drawn monthly within the period of
deposit. A deposlt certiricate shill be issued to the depositor
by this Bank.upon the receipt of the deposit.

(1) The minimum amount of this deposit shall be 20 Parity Deposit
Units,

(2) e perigds of this de,osit shall be half-a~year and one years

(2) Rates of /interest for this deposit shall be:

3% monthly intersst for half-a-year deposits.
5% monthly interest for one-year deposits.

(4) The interest shall be paid accordihg to the Parity Deposit
Unit value as announced cn the day it is drawn. If the Fo3085h
depositor fails to draw the interest on the day it falls due,
no compound interest shall be paid.

(5) For pre-maturity and post-maturity drawing of this deposit,
see Article 7, Section (a), Sub-Sections (3) and (4), of the *
present Regulations,

Principml to .be deposited by several instalments and drawn with

interest in one payment: This deposit provides that th& princiau

pal can be pald in by several instalments in the number of Parity

Deposit Units as agreed upon. Upon its maturity both the principal

and interest can be drawn in one payment. A deposit certificate
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shall be issued to the depositor by this Bank upon the receipt

of the deposit.

(1) The periods of this deposit shall be half-a~-year and ene

. Yyear.

(2) The instalment depositing periods shall be :

Once every half-month,
Once every month.
Once every thrse months.

(3) Rates of ‘interest for this deposit shall be}
3% monthly interest for half-year deposits.
5% monthly interest for one-year deposits.

(4) For deposits, the instaiment payments of which have been
discontinued, drawing of the principal together with the
accrued interest shall be made on maturity. For pre-
maturity ‘drawing of this deposit, see Article 7, Section
(a), Sub-=Section (3), For deposits, the instalment pay-
ments of ‘which have been made irregularly, such payments
shall be made according to the original plan at the rate
of the Parity Deposit Unit as announced on the day of
payment. . Instalument payments made five day later than
the original date shall »e ccnsidered as one instalment
in arrears. Payments which are two instalments in arrears
shall have their interest rnte reduced to 2.4% in the case
of half-year deposits and 4% in the case of one-year deposits.

Principal to be deposited 4m ore payment and drawn by several

instalments, excluding interest: This deposit provides that its

principal shall be deposited ir one payment and drawn by several

instalments. ' Its interest can be only drawn upon maturity. A

deposit certificate shall be issusd tc the depositor by this

Bank upon the receipt of the deposit.

(1) The minimum amount to be deposited for this deposit shall be
20 Parity Deposit Units, and the minimum amount to be drawp
each timeg shell be one Parity Deposit Unit,

(2) The periocds of this deposit shall be half-a-year and one year.

(3) The periods for drawing the principal shall be:

. Once every month. '
Once every two mouths.
Once every three monthe.
The principal drawn by the depositor shall be calculated

- according to the Parity Doposit Unit value as announced on
the day of drawing. There shall be no interest for any
amount of this deposit after its maturity.

(4) Rates of interest for this deposit shall be:

3% monthly interwst for half-year deposits.
5% monthly interest for one-year deposits.

(5) This deposit shall not be drawn in its entirety before its
maturity. If, under special circumstances, it has to be
drawn in its entirety, the matter shall be regulated in
accordance with Article 7, Section (a), Sub-Section (3), of
the present Regulations.
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(e) Current Deposit: This deposit provides that staff members, labor-
ers; and teachers may deposit their wages and salaries in Parity
Deposit -Units on the paying days of their respective institutions
and factories .and may draw them out at any time on demand.

(1) The deposit may be drawn out either upon presentation of the
deposit certificate or of the depositor's signature.
(2) There shall be no interest for this deposit.

Any depositor who ‘chooses to use his signature for drawing his deposit
must previously leéave copics of his signature with this Bank., The de-
positor is at liberty not to go through this  rocedure, but whatever
dispute or loss that may arise therefrom is the cencern of the depesitor
himself, :

Depositors are requested to. report to this Bank any loss of deposit
certificates, deposit books or seals for signatures. These may be
replaced, fifteen days later, by new ones on presentation of proper
guaranty or testimonial of the labor union, or professional organiza-
tion, or student association of which they are members. If the amount
is substantial and if this Bank deems it nccessary, the depositor shall
announce his loss in the Giefang Rhbao for at least two days. The
depositor shall be responsible for any drawing of his deposit by others
before such loss is reported.

The present Regulations are subject to revision if circumstances
justify it.

Be

This English translation is made for the benefit of those who do

not read Chinese. The present reamdering is an accurate reflecetion

of the original, although it is strictly unofficial. Readers will
* please understand that only the Chinese version is authoritative.
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NOTICE CONCERNING INTERNATIONAL LONG-DISTANCE TELEPNONE CALLS
(issted by the Shanghai Telepraph and Telephone Administratdon,

August 24, 1949)

1. Any local telephone user, either of this Administration or of the
Shanghai Telephone Company, who desires to send international long-
distance calls throughfhis own or hils designated telephone, is
hereby notified to gome to the Business Department of this Adminis-
tration at 1761 Szechuen Road (N) or 70 Foochow Road to register and
pay a deposit of JMP$200,000 before August 31, 1949.

2. Beginning from September 1, 1949, those who have not complied with
the abowe-mentiched stipulation shall be required to pay the fees
- at one of the branch business offices of this Administration before
any international long-distance calls can be made through their own
or their designated telephones.

3. Those who do not;have local telephones of their own mey send inter-
" national long~distance calls through the barious branch busincss
offices of this Administration upon payment of the required fees.

N. B.

This English translation i1s made for the benefit of those who (>
not read Chinese. The peesent rendering 1s an accurate reflection
of the original, although it is strictly unofficlal. Readers will
please understand that only the Chinese version 1ls authoritative,
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PROVISIONAL REGULATIONS GOVERNING FOREICN EXCHANGZ IN THT EAST
CHINA AREA (issued by the East China Area Headquarters, Chinese
People's Liberation Army, June 3, 1949)

The present Regulations are drawn up for the purpose of promoting
foreign trade, facilitating remittance from Chinese overseas, balanc-
ing international receipts and payments,  prohibiting speculation, and
leading to economic prosperity,

By the term "foreign exchange" as used in the present Regulations is
meant all sums of money in foreign currency which are paid either in
the country or in foreign countries, including foreign currencies,
certificates payable in foreign currencies, telegraphic transfers,
demand drafts, sight drafts, time drafts, checks, traveller's checks,
promissory notes of half-a-year duration, all certificates payable
within half a year issued by banks in their ordinary business transac-
tions, and drafts exchangeable at the banks or business concerns.
To these belong:
(a) All money in foreign currency acquired from the sale of goods
exported., .

(b) All foreign exchange acquired by business men in shipping, insur-

3.

Le

Se

ance, and other businesses in their business.transactions.

(c) Remittance from Chinese overseas and other kinds of remittance
from abroad..

(4) Foreign currencies in the possession of Chinese and aliens in
China.

The Bank of China is to be designated by the FEast China Regional Office

of the Chinese People's Bank as the organ entrusted with the function
of controlling foreign exchange and carrying on business transactions

in foreign exchange.

The East China Regional Office of the Chinese People's Bank may desig-
nate those banks which have an honorable record in dealings in foreign
exchange as "Designated Banks" charged with the obligation to purchase
and sell foreign exchange for the Bank of China on the onc hand, and

'to purchase and sell foreign eschange and moke transactions in foreign

exchange in foreign countries for traders on the other.

The East China Regional Office of the Chinese People's Bank shall
designate the Bank of China as the headquarters of the Exchange Market
for Foreign Exchange Deposit Certificates and all the Designated Banks
as lts members.  The Bank of China shall announce, on the basis of
market conditions and with the approval of the East China Regiona™.
Office of the Chlnese People's Bank, the Market's opening rate for
each day. The members may, in the light of the supply and demand

for foreign exchange, fix their own rates and make transactions inside
the Exchange MarRet. All transactions outside of the Exchange Market
are strictly forbldden.
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All foreign exchange as defined in Article 2 of the present Regula-
tions shall be deposited with the Bank of China as foreign exchange
deposits for which the holder shall be given a Foreign Exchange De-
posit Certificate, or be sold directly to the Bank of China in ex-
change for Jen Min Pih, Holders of Foreign Exchange Deposit
Certificates may freely make transactions in them on the Exchange
Market.

No one shall buy Foreign Exchange Deposit Certificates who does not

devote them to the following uses and hold the necessary testimonials.

(a) Importers holding Import Permits. issued by the Foreign Trade
Administration.

(b) Holders of due tesfjmonials who have been psrmitted by the Bank
of China to purchase foreign exchenge o pay for the transportaw
tion costs, commissions, and insurance fecs of impending exports.

(c) Holders of due testimonials who have been permitted by the Bank
of China to purchase foreign exchange to pay for the maintenance
of relatives or of staff members of comnanies resident abroad.

(d) Holders of Travel Permits vho have been permitted by the Bank of
China to purchase forelgn exchange to pay for travelling expenses
abroad.

‘(e) Holders of testimonials issued by the Provincial People's Govern-

ments, Administrative Offices, or the Shanghai, Nanking, and
Hangchow People's Governments for permission to purchase foreign
exchange for officially approved uses.

Purchasers of foreign exchange shall re--sell the whole or part of tle
foreign exchange:already purchased back to the Bank of China at the
original rate, if the whole or part of the transaction for which the
purchase was madé is subsequently cancelled.

The Bank of Chiné may examine the foreign exchange accounts of the
Designated Banks from time to time and fix the fces to be charged
by them in handling forelgn exchange trunsactions.

The Designated Banks shall not purchase or sell foreign exchange for
themselves, nor shall they do anything, either for others or for them-
gselves, to facilitate the flight of capital, illegal exchange transac-
tions, or any other form of speculation. In paying out forelgn ex-
change, they shall be responsitle for exnmining that such payment is
in conformity to:the proper uses as laid down in the present Regula-
tions.

The Designatcd Banks shall not purchase or sell stocks and bonds in
foreign currency, nor engage in any other business not approved of
by the Bank of China. Any Designated Bank that violates the provi-
sions of the preosent Regulations and the provisions contained in
public announcements made by the East China Regional Office of the
Chinese Poople's Bank shall have its Permit withdrawn and its foreign
oxchange confisceted by the East China Regional Office of the Chinese
People's Bank.
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12, With the exception of the Bank of China and the Designated Bank§, no
one shall be allowed to engage in making transactions in foreign
exchange for himself, nor to purchase and sell for others, to keep,
or clandestinely to transfer foreign exchange. Any violator is
liavle to have his foreign exchange confiscated and to be fined.

134 "Holders of testimonials who come into the East China Area either on
official business or for a short trip shall present their foreign
currecy or drafts and certificates at the Exchange Office of the
Bank of China at the port of entry to be changed into Jen Min Pih,
or to be deposited as foreign currency depdsit which may be drawn
out in Jen Min Pih at the Exchange Market's rate. Vhen the holder
of such deposits leaves the country, he may be allowed to draw out
the balance of his deposits in the original currency.

1,. The present Regulations shall come into force from the day of their
- promulgation. Revisions, if any, may be promulgated from time to
time. .

1

N. B.

This English translation is made for the benefit of those who do
not rezd Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it is strictly wiofficial. Readera will
please understand that only the Chinese version is authoritative.
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OTHER FEES (issued by the Shanghai People's Court, August .
11, 1949) .

- According to Article 22 of the Provisionsl Regulations Governing -
the Handling of Civil and Criminal Cases by the Shanghai People‘’s Court,
"fees payable in civil procedures and othgr fees are to be regulated by
decree." It is hereby decreed that:

1. No fees shall be collected in cases involving disputes concern-
ing marriages, guardianships, and labor contracts.

2. No fees shall be collacted in cases involving property rights
whose value is less than JMP#300,000., In cases involving property rights
whose value exceeds JMP$300,000, fifteen dollars per thousand shall be
collected on the basls of the value assessed by this Court. This provi-
sion is also applicable to appeals for review.

3¢ All fees shall be prepaid by the plaintiff. But i€ both plaint-
1ff and defendant are wage-earners who depend upon earnings from labor
as the sole means of livelihood or who are really so poor that they are
unable to make the required prepayment, the matter may be laid before
the Chief Adjudicator of the Adjudicating Commission, upon whose
approval a part or the whole of the prepayment may be waived.

Le No fees for the.services of withesses or experts
shall be pre~collected by this Court; but their services may be paid
for by the parties to the sfiit on the basls of the amount fixed by
this Court in the light of actual conditions.

5« Anyone who umnecessarily burdens another with a law-suit shall
be ordered to make good all the expenses incidental to the suit which
the latter has incurred, in addition to the judicial fees regularly
payable.

6. Notary fees shall be collected on the basis of five dollars
per thousand of the oblects of right. But in legal acts in which
the object 1is indeterminate, JUP3500 apiece shall
be collected. '

7. Five dollars per thousand shall be collected on the value of
the inheritance from the individual who files an application to enter
into such inheritance. In addition, JMP$1,000 shall be collected for
sach Certificate issued.

8. When the partles to a law-suit request this Court for copies
of documents or for translatlons of documents which it is not the duty
of this Court to furnish, the copying shall be charged at fifty dollars
per one hundred words and the transletion at three hundred dollars per
one hundred words. Anything less than one hundred words counts 2s one
" hundred words.

All the above legally payable feces shall be collected by the Bursar's

Office of this Court which will give a receipt for the sum received.
No other fees over and above the foregoing items ghall be charged by the
- personnel of this Court in the performance of their duties.
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PROCEDURAL DETAILS APPLICABLE TO THE REGULATIONS COVERNING
FORE§GN EXCHANGE IN THE EAST CHINA AREA (promulgated on June 9,
1949

The present details are drawn up in accordance with the Provisional
Regulations Governing Foreign Exchange in the East China Area.

Any bank that observes all policies, laws, and decrees of the people's
Government, that has branches, officcs, or agents abroad, and that

has an honorable record in dealings in foreign exchange, may -apply to
the Bank of China which, on the applicaticn being approved by the

Hest China Regional Office of the Chinesc Pesople's Bank, will appoint
the applicant as a Designated Bank.

. The function of.a Designated Bank is to serve as a member of the Foreign

Exchange Market, to act as an agent in foreign exchange transactions,
to purchase and sell foreign exchange for traders, to perfomm all
the work incicdental to dealings in foreign exchange, and to be a

~ guarantew for the credit of both parties to a transaction in foreign

L.

7.

exchange of which it is the agent.

A Designated Bank may extend export credit and package credit. The
foreign exchange which it has purcbased shall be sold to the Bank of
China at that day's market rate on the Foreign Exchange Market, or

be deposited with the Bank of China in exchange for a Foreign Exchange
Deposit Certificate, which it may sell on the Foreign Exchange Market
any time. ‘ .

The opening rate on the Foreign Exchange Market shall be publicly
announced by the Bank of China as a result of its recommendations,
based upon market conditlons, to the Chinese People's Bank whose
approval of the said rate has been obtained.

. The fees to be charged by the Forcign Exchange Market from any given

transaction shall be one per thousand from both members who act as
the respective agents for the purchaser and the seller in the tran-
saction. The members who have acted as the agents for the purchaser
and the sekler may, in turn, charge fees at the rate of ten per thou-
sand from the purchaser and stller, respectively.

When an exporter undertakes any exportation (including exports and
re-exports), he shall apply to a Designated Bank for an Export Fo:eign
Exchange Transfer Certificate, with which he may apply at the Customs
for the said exportation and which, on being endorsed by. the Customs,
shall be handed back to the Designated Bank to have the foreign ex-
change thus obtained transferred to the Bank of China in exchange for

a Forelgn Exchange Deposit Certificate or for Jen Min Pih at that day's
market rate on the Foreign Exchange Market, After all of this procedure,
he shall be given by the Bank of China a Certificate showing that he
has completed the reguired procedurc in disposing of the foreign

a
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exchange thus obtalned. The whole transaction ends when he presents
the Certificate at the Foreign Trade Administration to be put on the
record,

In cases of exports which are entrusted to others to be offered for
sale and of which the proceeds are to be collected by those so entrust-
ed, the time limit set for the collection of the proceeds may vary
with the distance to be covered and the differemt conditions in the
means of communication. .

A Designated Bank, on receiving on behalf of its clients remittances
from its branched, offices, or agents abroad, shall deposit them with .
the Bank of China. It may, in campliance with the wishes of the re-
cipients, either regard them as foreign exchange deposits, in which
case a Foreign Exchange Deposit Certificate shall be issued by the
Bank of China; or change them into Jen Min Pih at that day's market
rate on the Foreign Exchange Market.

When an importer intends to import goods from foreign countries, he
shall first obtain from the Forelgn Trade Administration an Import
Permit, on the strength of which he may purchase foreign exchange
deposit certificates on the Foreign Exchange Market. With proper
guaranteec he may then present the Import Permit at a Designated
Bank which will record, on the back of ‘the Permit, how the required
foreign exchange has been obtained. The original Permit shall be
returned to the importer, and the second copy shall be retained by
the Designated Bank., When the goods to be imported arrive at the
port, the Customs shall examine them together withithe Permit and,
if found to be in due order, shall let them pass, and issue a
certificate showing the quantity of goods imported and the date of
reporting at the Customs. The importer will then vresent the Im-
port Permit to the Foreign Trade Administration to be put on the
record, and the import certificate issued by the Customs to the
Designated Bank to cancel the guarantee.

All persons whé intend to purchase foreign exchange™ in payment of
the following categordes of expenses shall hold in their hands the
required testimonials and shall obtain permission from the Bank of i
China before they may purchase foreign exchenge deposit certificates o
on the Foreign Exchange Market.
(a) Those who intend to purchase foreign exchange in payment for
the maintenance of relatives @broad shall hold testimonials
from Governments of the Provincial, City (which is on an
equal footing with the Province), or superior rank.
(b) Those who intend to purchase foreign exchange in payment for
the maintenance of staff members of commercial organizations
abroad and for commissions, transportation costs, and insurance
fees of goods to be exported shall hold testimonials of approval
from the Foreign Trade Administration.
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(¢) Those who intend to purchase foreign exchange in payment for
study, travel, the maintenance of staff members of organizations
resident abroad, and other uses shall hold testimonials of
‘approval from the East China Area Headquarters, People's Liberation

Army.

12. The amount of foreign exchange for the maintenance of Government per-
gonnel resident abboad shall be fixed by the Governments concerned
of the Provincial, City, or superior rank; that for the maintenance of
staff members of commercial organizations and students shall be fixed
by the Bank of China. Travelling expenses may ve covered, on the
basis of the distance to be travelled and the means of communication
to be used, by exchanging for a certain amount of foreign currency at
the Bank of China.

13: Holders of testimonials from the organizations concerned who come
into the East China Area on business shall present their foreign
currency at the Exchange Office of the Bank of China at the port of

- entry in exchange for a receipt, which tley may present at the Bank
of China to be converted into foreign exchange deposits. V¥hen they
leave the port of exit and hcld in thieir hands Exit Testimonials,
the balance of their foreign currency deposits may be transferred
to the local Office at the port of exit by the Bank of China and
be paid to them accordingly.

1l4. The Regulations Governing the Foreign Exchange Market shall be drawn
up by the Bank of China as a separate document.

15. The present Procedural Details shall come into force from the day of
' their promulgation. .

N, B.

This Fnglish translation is made for the benefit of those who d=
not read Chinese. The present rendering is an accurate reflection
of the original, although it 1s strictly unofficial. Readers will
please understand that cnly the Chinese version is authoritative.
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